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แบบตรงไปตรงมามากกว่่ากลวิิธีีการขอบคุุณแบบอ้้อมและกลวิิธีีเสริิม เมื่่�อเปรีียบ

เทีียบความถี่่�พบว่่า ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนใช้้กลวิิธีีการขอบคุุณแบบตรงไปตรงมา

น้้อยกว่่าผู้้�เขีียนภาษาไทยอย่่างมีีนััยสำคััญ ในขณะที่่�ใช้้ใกล้้เคีียงกัับผู้้�เขีียนภาษาจีีน

กลาง ซึ่่�งเป็็นผลมาจากการถ่่ายโอนทางวััจนปฏิิบััติิ อย่่างไรก็็ตาม ผู้้�เรีียนภาษาไทย

ชาวจีีนใช้้กลวิิธีีการขอบคุุณแบบอ้้อมมากกว่่าผู้้�เขีียนภาษาไทยและผู้้�เขีียนภาษาจีีน

กลางอย่่างมีีนััยสำคััญ และใช้้กลวิิธีีเสริิมมากกว่่าผู้้�เขีียนภาษาไทยแต่่ใช้้น้้อยกว่่า 

ผู้้�เขียีนภาษาจีนีกลางอย่า่งมีนีัยัสำคัญั ซึ่่�งเป็น็ผลมาจากภาษาระหว่า่งกลางที่่�ผู้้�เรียีน

นำมาใช้้ในภาษาเป้้าหมาย ผลการศึึกษานี้้�ช่วยให้้เข้้าใจพฤติิกรรมการใช้้ภาษาของ 

ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีน และสามารถนำไปประยุุกต์์ใช้้ในการเรีียนการสอน 

เพื่่�อพััฒนาความสามารถทางวััจนปฏิิบััติิของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีน

คำสำคัญั : วัจันกรรมการขอบคุณุ, วัจันปฏิบิัตัิศิาสตร์อ์ันัตรภาษา, ผู้้�เรียีนภาษาไทย

ชาวจีีน, กิิตติิกรรมประกาศ

Abstract 
This study investigates the speech acts of gratitude produced by  

Chinese learners of Thai within the framework of interlanguage pragmatics.  

Data were collected from 230 thesis acknowledgments, comprising 62 from 

Chinese learners of Thai, 100 from native Thai writers, and 68 from native  

Mandarin Chinese writers. The data were analyzed to identify linguistic strategies 

and compared using the chi -square statistical method, with an explanation  

of pragmatic transfer trends. The findings revealed that all three groups  

predominantly used direct gratitude strategies over indirect and supportive 

strategies. In terms of frequency, Chinese learners of Thai employed direct 

gratitude strategies significantly less often than native Thai writers but similarly 

to native Mandarin Chinese writers, indicating pragmatic transfer. However, 

Chinese learners of Thai employed indirect gratitude strategies significantly more 

than both native Thai and native Mandarin Chinese writers. They also employed 
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supportive strategies more frequently than native Thai writers but significantly 

less often than native Mandarin Chinese writers, reflecting the influence of their 

interlanguage in the target language. These findings enhance understanding  

of the linguistic behavior of Chinese learners of Thai and provide practical  

implications for language instruction to improve their pragmatic competence 

in Thai.

Keywords : Speech Acts of Gratitude, Interlanguage Pragmatics, Chinese 

learners of Thai, Acknowledgments

บทนำ
ยุุคโลกาภิิวััตน์์ส่่งผลให้้โลกกลายเป็็นเครืือข่่ายที่่�เชื่่�อมโยงกัันอย่่างแน่่นแฟ้้น 

ซึ่่�งเปิิดโอกาสให้้บุุคคลจากสัังคมวััฒนธรรมที่่�แตกต่่างสามารถปฏิิสััมพัันธ์และ 

แลกเปลี่่�ยนความคิิดเห็็นกัันได้้มากยิ่่�งขึ้้�น ภาษาในฐานะเครื่่�องมืือสื่่�อสาร จึึงมีี

บทบาทสำคััญในการอำนวยความสะดวกในการติดต่อสื่่�อสารระหว่่างบุุคคล 

จากบริิบทวััฒนธรรมที่่�หลากหลาย แม้้ว่่าภาษาอัังกฤษจะเป็็นภาษาสากลที่่�ใช้้ 

แพร่หลายที่่�สุุดในการสื่่�อสารข้้ามวััฒนธรรม แต่่ในบางกรณีีภาษาไทยก็็สามารถ 

ทำหน้้าที่่�เป็็นภาษากลางในการสื่่�อสารระหว่่างบุุคคลจากวััฒนธรรมต่่าง ๆ  ได้้เช่น่กันั 

เช่น่ ยางวอน ฮยอน (2560) ได้้ศึึกษาชาวเกาหลีทีี่่�ใช้้ภาษาไทยเป็น็ภาษากลางสื่่�อสาร

กัับชาวไทย รดารััตน์์ ศรีีพัันธ์์วรสกุุล (2562) ได้้ศึึกษาชาวจีีนใช้้ภาษาไทยเป็็นภาษา

กลางสื่่�อสารกัับชาวไทย ดีีอนา คาซา (2564) ได้้ศึึกษาชาวอิินโดนีีเซีียที่่�ใช้้ภาษาไทย

เป็็นภาษากลางสื่่�อสารกัับชาวไทย

ภาษาไทยเป็็นภาษาหน่ึ่�งที่่�ได้้รับความสนใจจากชาวต่างประเทศ โดยเฉพาะ

กลุ่่�มผู้้�เรีียนชาวจีีน ตามข้้อมููลสถิิติิจำนวนนัักศึึกษาต่่างชาติิ ปีีการศึึกษา 2565 

ภาคเรีียนที่่� 1 ของสำนัักงานปลััดกระทรวงการอุุดมศึึกษา วิิทยาศาสตร์์ วิิจััย และ

นวััตกรรม (มติิชนออนไลน์์, 2566) เผยให้้เห็็นว่่า นัักศึึกษาจีีนจััดอยู่่�ในอัันดัับที่่�หนึ่่�ง

ในจำนวนชาวต่่างชาติิเข้้ามาเรีียนที่่�ประเทศไทย ดัังนี้้�
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“จำนวนนักศึึกษาต่่างชาติิ ปีีการศึึกษา 2565 ภาคเรีียนที่่� 1 มีีจำนวน

นักัศึึกษาต่่างชาติิ 3.6 หมื่่�นกว่า่คน อันัดับ 1-10 นักัศึึกษาต่่างชาติิมาเรียีนในสถาบััน

อุุดมศึึกษาไทย ได้้แก่่ 1) จีีนจำนวน 21906 คน 2) เมีียนมาจำนวน 4046 คน  

3) กััมพููชาจำนวน 1528 คน 4) บุุคคลไร้้สััญชาติิจำนวน 868 คน 5) เวีียนดนาม

จำนวน 647 คน 6) ลาวจำนวน 610 คน 7) อินิโดนีเีซียีจำนวน 543 คน 8) ฟิิลิปิปิินส์์

จำนวน 541 คน 9) อิินเดีียจำนวน 413 คน และ 10) ภููฏานจำนวน 276 คน”

จากข้้อมููลข้้างต้้น จึึงสะท้้อนให้้เห็็นว่่า ผู้้�เรีียนชาวจีนจึึงถืือเป็็นกลุ่่�มผู้้�เรีียน 

ที่่�มีคีวามสำคััญอย่่างยิ่่�งและได้้รับความสนใจจากนัักวิจิัยัจำนวนมาก อีกีทั้้�งความนิิยม 

ในการศึึกษาภาษาไทยของผู้้�เรีียนชาวต่่างชาติิยัังส่่งผลให้้การศึึกษาภาษาไทย 

ในฐานะภาษาที่่�สองได้้รับัความสนใจเพิ่่�มขึ้้�นอย่า่งมีนีัยัสำคัญั นอกจากนี้้� การศึึกษา

วััจนปฏิิบััติิศาสตร์์ของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนยัังคงมีีจำนวนน้้อย ผู้้�วิิจััยจึึงสนใจ

ศึึกษาวััจนปฏิิบััติิศาสตร์์ของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีน โดยใช้้แนววััจนปฏิิบััติิศาสตร์์

อัันตรภาษา (interlanguage pragmatics หรืือ ILP) หมายถึึง การศึึกษาความเข้้าใจ

และการผลิิตอัันตรภาษาของผู้้�เรีียน โดยเปรีียบเทีียบข้้อมููลภาษาแม่่กัับภาษาที่่�สอง

ของผู้้�เรีียนตามแนวทางการศึึกษา ที่่�เสนอโดย Selinker (1972) ซึ่่�งเป็็นสาขาที่่�ศึึกษา

การรับรู้้�และการใช้้ภาษาที่่�สองในเชิงิวัจันปฏิิบัตัิศิาสตร์ข์องผู้้�เรียีนที่่�ไม่ใ่ช่เ่จ้้าของภาษา 

(Kasper & Blum-Kulka, 1993 : 3)

จากการทบทวนงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวต่างประเทศ

ตามแนววััจนปฏิิบััติิศาสตร์์อัันตรภาษา พบว่่า งานที่่�เกี่่�ยวข้้องมุ่่�งให้้ความสำคััญกัับ 

การศึึกษาด้้านการผลิตวัจันกรรม (speech act) ของผู้้�เรียีน ซึ่่�งหมายถึึงการใช้้ถ้้อยคำ

เพื่่�อสื่่�อเจตนาในบริิบทต่่าง ๆ (Searle, 1969) โดยวััจนกรรมถืือเป็็นหน่่วยพื้้�นฐาน

ในการสื่่�อสารสามารถสะท้้อนให้้เห็็นความสามารถในการใช้้ภาษาที่่�สองของผู้้�เรีียน

ภาษาไทยชาวต่่างประเทศ

แม้้ว่่างานที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับกลุ่่�มวััจนกรรมแสดงความรู้้�สึึกได้้รัับความสนใจจาก

นัักวิิจััยไทยอย่่างต่่อเนื่่�อง เช่่น วััจนกรรมการแสดงความไม่่พอใจ (รุ่่�งอรุุณ ใจซื่่�อ, 

2549; สุธุาสินิี ีพลอยขาว, 2551; ชาญวิทิย์ ์เยาวฤทธา, 2561; รดารัตัน์ ์ศรีพีันัธ์วรส

กุุล, 2565) วััจนกรรมการขอโทษ (ทััศนีีย์์ เมฆถาวรวััฒนา, 2541; ประไพพรรณ พึ่่�ง

ฉิมิ, 2559) วัจันกรรมการทักัทาย (อธิพิงษ์ ์เพ็ช็รเกิดิ, 2556; Kasa, 2021) และวัจันกร
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รมแสดงความผิดิหวังั (อรวี ีบุนุนาค, 2550) แต่ย่ังัไม่พ่บงานวิจิัยัที่่�เกี่่�ยวกับัวัจันกรรม 

การขอบคุณุในบริิบทของภาษาไทย ทั้้�งที่่�วัจันกรรมการขอบคุณุจัดัอยู่่�ในกลุ่่�มวัจันกรรม 

แสดงความรู้้�สึึก ซึ่่�งเป็็นหนึ่่�งในห้้าประเภทของวััจนกรรมที่่� Searle (1969) เสนอไว้้

ความรู้้�สึึกซาบซึ้้�งขอบคุุณมีีผลทางบวกทั้้�งต่่อความเป็็นบุคคลและสะท้้อน

ถึึงสััมพัันธภาพของความสััมพัันธ์์ทั้้�งสองฝ่่าย กิิตติิกรรมประกาศเป็็นบทที่่�เจ้้าของ

งานแสดงความรู้้�สึึกขอบคุณุต่่อผู้้�ให้้ความช่ว่ยเหลือื ซึ่่�งสามารถแสดงให้้เห็็นลักัษณะ

การใช้้กลวิธีิีบางประการในการขอบคุุณ โดยเฉพาะภาษาเขียีนที่่�เป็็นทางการ จึึงเป็็น

ข้้อมููลที่่�น่่าศึึกษา

ทั้้�งนี้้� วััจนกรรมการขอบคุุณเป็็นวััจนกรรมที่่�น่่าสนใจ เนื่่�องจากในแต่่ละ

วััฒนธรรม อาจมีีลัักษณะที่่�แตกต่่างกััน โดยเฉพาะกิิตติิกรรมประกาศวิิทยานิิพนธ์์

ของผู้้�ที่่�มาจากต่่างสัังคมวััฒนธรรมกัันก็็มีีลัักษณะเฉพาะของตน ตััวอย่่างดัังนี้้�

ขอให้้สุุขภาพแข็็งแรง พบแต่่ความสุุข ราบรื่่�นในการเรีียนหรืือ

การทำงาน (ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีน)

สุุดท้้ายนี้้� ขออาราธนาคุุณพระศรีีรััตนตรััยจงปกป้้อง  

คุ้้�มครองท่่านผู้้�มีีพระคุุณทุุกท่่าน ให้้มีีความสุุขความเจริิญตลอด 

ชั่่�วกาลนานเทอญ (ผู้้�เขีียนภาษาไทย)

祝你们身体健康，平安喜乐

ขอให้้พวกคุุณสุุขภาพแข็็งแรง ปลอดภััยและมีีความสุุข  

(ผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลาง)

จากตััวอย่่างข้้างต้้น แสดงให้้เห็็นว่่ากลุ่่�มทั้้�งสามใช้้กลวิิธีีการอวยพร 

เช่น่เดียีวกันั แต่่เมื่่�อเปรียีบเทียีบพฤติกิรรมการใช้้ภาษาพบว่า่ การอวยพรของผู้้�เรียีน

ภาษาไทยชาวจีนและผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางมีีลัักษณะการใช้้ภาษาที่่�คล้้ายคลึึงกััน 

ในขณะที่่�แตกต่่างกัับผู้้�เขีียนภาษาไทย ซึ่่�งแสดงให้้เห็็นความแตกต่่างระหว่่างสัังคม

วััฒนธรรม ทั้้�งนี้้� ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนมีพฤติิกรรมการใช้้ภาษาเช่่นนี้้� อาจเป็็น 

ผลมาจากการถ่่ายโอนทางวััจนปฏิิบััติิ

ด้้วยเหตุุนี้้� ผู้้�วิิจััยจึึงสนใจศึึกษาวััจนกรรมการขอบคุุณของผู้้�เรีียนภาษาไทย 

ชาวจีนีตามแนววัจันปฏิิบัตัิศิาสตร์อ์ันัตรภาษา เพื่่�อแสดงให้้เห็น็กลวิธิีทีี่่�ผู้้�เรียีนภาษาไทย 
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ชาวจีีนใช้้ในการขอบคุุณแตกต่่างกัับผู้้�เขีียนภาษาไทยและผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลาง 

หรือืไม่ ่อย่่างไร พร้้อมทั้้�งอธิบิายปัจัจัยัที่่�ส่ง่ผลให้้เกิดิความแตกต่า่ง เช่น่ การถ่า่ยโอน 

ทางวััจนปฏิิบััติิ

วััตถุุประสงค์์
เพื่่�อศึึกษาเปรีียบเทีียบกลวิธีิีการขอบคุุณของผู้้�เรียีนภาษาไทยชาวจีน ผู้้�เขียีน

ภาษาไทย และผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางตามแนววััจนปฏิิบััติิศาสตร์์อัันตรภาษา

การทบทวนงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง
ในการศึึกษาครั้้�งนี้้� ผู้้�วิิจััยแบ่่งการทบทวนวรรณกรรมออกเป็็น 2 ส่่วน ได้้แก่่ 

วััจนกรรมการขอบคุุณ และวััจนปฏิิบััติิศาสตร์์อัันตรภาษา

1. วััจนกรรมการขอบคุุณ

วััจนกรรม (speech act) เป็็นทฤษฎีีที่่�สำคััญในการศึึกษาการใช้้ถ้้อยคำ 

สื่่�อเจตนาในบริิบทต่่าง ๆ โดยมีีนัักปรััชญาภาษาสองท่่านมีีบทบาทสำคััญใน 

แนวคิดนี้้� ได้้แก่่ จอห์น์ ออสติิน (John Austin) ผู้้�บุุกเบิิกทฤษฎีีวัจันกรรม และจอห์์น เซิริ์ล์  

(John Searle) ซึ่่�งเป็็นผู้้�ที่่�พัฒันาแนวคิดนี้้�ให้้แพร่หลายมากขึ้้�น Austin (1962) ได้้เสนอว่่า  

เมื่่�อเรากล่่าวถ้้อยคำแต่่ละครั้้�ง จะมีีการกระทำเกิิดขึ้้�น 3 อย่่าง ได้้แก่่ การสื่่�อเนื้้�อ

ความหรืือความหมายตามรููปภาษา (locutionary act) การสื่่�อเจตนาหรืือวััจนกรรม  

(illocutionary act) และการสื่่�อผลหรืือวััจนผล (perlocutionary act) ส่่วน Searle 

(1969) ชี้้�ให้้เห็็นว่าวัจันกรรมเป็็นหน่ว่ยพื้้�นฐานในการสื่่�อสาร ประกอบด้้วย 2 ส่ว่น คือื  

ส่่วนเนื้้�อความ (propositional content) และส่่วนการสื่่�อเจตนา (illocutionary act) 

นอกจากนี้้� Searle (1969) ได้้จำแนกประเภทวััจนกรรมเป็็น 5 กลุ่่�ม ได้้แก่่ กลุ่่�มวััจนกรรม 

บอกกล่า่ว หมายถึึง ผููกมัดัตนเองกัับความเป็็นจริงิของถ้้อยคำที่่�กล่า่ว เช่น่ การบอกเล่่า  

การสรุุป การตำหนิิ กลุ่่�มวััจนกรรมชี้้�นำ หมายถึึง ผู้้�พููดพยายามให้้ผู้้�ฟัังทำสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�ง  

เช่่น การสั่่�ง การขอร้้อง การถาม กลุ่่�มวััจนกรรมผููกมััด หมายถึึง ผู้้�พููดผููกมััดตนเอง

ว่่าจะทำสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�งในอนาคต เช่่น การสััญญา การขู่่� การเสนอให้้ กลุ่่�มวััจนกรรม 
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แสดงความรู้้�สึึก หมายถึึง วัจันกรรมที่่�ผู้้�พููดแสดงภาวะเกี่่�ยวกับัจิติใจอารมณ์ ์ความรู้้�สึึก  

เช่่น การขอบคุุณ การขอโทษ การทัักทาย การแสดงความยิินดีี และกลุ่่�มวััจนกรรม 

ประกาศ หมายถึึง เมื่่�อประกาศไปแล้้วจะก่อ่ให้้เกิดิการเปลี่่�ยนแปลงทัันที ีมักัเกี่่�ยวข้้อง 

กัับสถานการณ์์ทางสัังคม และสถานการณ์์ที่่�เป็็นทางการ เช่่น การประกาศสงคราม 

การประกาศการสมรส การไล่่ออก อย่่างไรก็็ตาม Searle (1969 : 67) ยัังเสนอว่่า 

ถ้้อยคำหน่ึ่�ง ๆ จะจััดเป็็นวััจนกรรมใดก็็ต่่อเมื่่�อมีีเงื่่�อนไขวััจนกรรมครบตามเงื่่�อนไข

วััจนกรรมนั้้�น ๆ ประกอบด้้วย 4 เงื่่�อนไข โดยวััจนกรรมที่่�จะเป็็นการขอบคุุณได้้นั้้�น

ต้้องมีีเงื่่�อนไข ได้้แก่่ 1) เงื่่�อนไขเนื้้�อความ (propositional condition) คืือ การกระทำ 

หรือืเหตุกุารณ์ท์ี่่�เกิดิขึ้้�นในอดีตี และผู้้�ฟังัเป็น็ผู้้�กระทำ 2) เงื่่�อนไขเบื้้�องต้้น (preparatory  

condition) คืือ การกระทำมีีประโยชน์์ต่่อผู้้�พููดและผู้้�พููดเชื่่�อว่่าการกระทำนั้้�น 

มีีประโยชน์์ต่่อผู้้�พููดด้้วย 3) เงื่่�อนไขความจริิงใจ (sincerity condition) คืือ ผู้้�พููด 

อยากขอบคุุณหรืืออยากชื่่�นชมการกระทำของผู้้�ฟััง และ 4) เงื่่�อนไขจำเป็็น (essential 

condition) คืือ จััดเป็็นการแสดงการขอบคุุณหรืือการชื่่�นชม

จากการทบทวนงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับวััจนกรรมการขอบคุุณ พบว่่า  

งานวิิจััยที่่�ศึึกษาวััจนกรรมการขอบคุุณในภาษาไทยยัังไม่่พบ แต่่วััจนกรรม 

การขอบคุณุในภาษาจีีนพบ 2 เรื่่�อง ได้้แก่่ The Speech Act of Thanking in Chinese 

(Wang, 2007) A Corpus-based Study on Thanking Speech Act in Chinese 

(Kuang, 2013) งานของ Wang (2007) มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาโครงสร้้างของ

ถ้้อยคำกล่า่วขอบคุณุ กลวิธิีใีนการแสดงการขอบคุณุ หน้้าที่่�ของถ้้อยคำกล่า่วขอบคุณุ  

ผลการวิิจััยพบว่่าการขอบคุุณเป็็นกระบวนการที่่�ซัับซ้้อน โดยมีีโครงสร้้าง  

ทางวากยสััมพัันธ์์ 3 ระดัับ และกลวิิธีีในการขอบคุุณมีีทั้้�งกลวิิธีีตรง และกลวิิธีีอ้้อม 

ส่่วนงานของ Kuang (2013) ศึึกษากลวิิธีีในการแสดงการขอบคุุณ ผลการวิิจััยพบว่่า 

กลวิิธีีในการขอบคุุณได้้แบ่่งออกเป็็นกลวิิธีีการขอบคุุณแบบตรงไปตรงมากัับกลวิิธีี

การขอบคุุณแบบอ้้อม อย่่างไรก็ตาม ผลการเปรีียบเทีียบความถี่่�ของการใช้้กลวิิธีี

แสดงให้้เห็็นว่่า ผู้้�พููดเลืือกใช้้กลวิิธีีการขอบคุุณแบบตรงไปตรงมามากกว่่ากลวิิธีี 

การขอบคุุณแบบอ้้อม เนื่่�องจากได้้รับอิิทธิิพลจากวััฒนธรรมจีีนที่่�ให้้ความสำคััญ 

กัับความสััมพัันธ์์ระหว่่างบุุคคล
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2. วััจนปฏิิบััติิศาสตร์์อัันตรภาษา

คำว่่า “Interlanguage” ในภาษาไทยจะใช้้คำว่่า “อัันตรภาษา” หรืือ  

“ภาษาระหว่่างกลาง” (ราชบััณฑิิตยสภา, 2560 : 231) Larry Selinker (1972)  

นัักวิิชาการด้้านการศึึกษาการรัับรู้้�ภาษาที่่�สอง (second language acquisition)  

เป็็นคนแรกที่่�เสนอคำว่่า Interlanguage และอธิิบายว่่า Interlanguage หมายถึึง 

ขั้้�นที่่�อยู่่�ระหว่่างกลางของภาษาแม่่และภาษาเป้้าหมาย (target language)  

ส่่วนวัจนปฏิิบััติิศาสตร์์อัันตรภาษา (ILP) คืือการศึึกษาความเข้้าใจและการผลิต 

อัันตรภาษาในเชิิงวััจนปฏิิบััติิศาสตร์์ของผู้้�เรีียน เช่่น การสื่่�อเจตนาในบริิบทต่่าง ๆ 

โดยเปรีียบเทีียบกับัข้้อมููลภาษาแม่่และภาษาที่่�สองของผู้้�เรียีนตามแนวทางการศึึกษา

อัันตรภาษา (interlanguage studies) ที่่�เสนอโดย Selinker (1972) เพื่่�อชี้้�ให้้เห็็นว่่า

ความสามารถทางวััจนปฏิิบััติิศาสตร์์ของผู้้�เรีียนต่่างจากภาษาเป้้าหมายอย่่างไร 

พร้้อมทั้้�งชี้้�ให้้เห็น็พฤติกิรรมการใช้้อันตรภาษาบางประการของผู้้�เรียีนที่่�ได้้รับัอิทิธิพิล

จากภาษาแม่่ (Kasper & Blum-Kulka, 1993 : 12) และ Boxer (2002) ให้้นิิยามไว้้ว่่า  

วััจนปฏิิบััติิศาสตร์์อัันตรภาษาเป็็นศาสตร์์ที่่�ศึึกษาการสื่่�อสารข้้ามวััฒนธรรม 

โดยมุ่่�งเน้้นไปที่่�ภาษาที่่�ผู้้�เรีียนใช้้ โดยทั่่�วไปงานวิิจััยตามแนวทางวััจนปฏิิบััติิศาสตร์์

อัันตรภาษาเป็็นการวิิเคราะห์์เชิิงเปรีียบเทีียบการผลิิตภาษาของเจ้้าของภาษา 

และผู้้�พููดที่่�ไม่่ใช่่เจ้้าของภาษา (Culpeper et al., 2018 : 14)

Kasper & Blum-Kulka (1993 : 4-13) ได้้แบ่่งขอบเขตของวััจนปฏิิบััติิศาสตร์์

อันัตรภาษาเป็น็ 5 กลุ่่�ม ได้้แก่ ่ความเข้้าใจด้้านวัจนปฏิบิัตัิ ิ(pragmatics comprehension)  

การผลิตการกระทำทางภาษา (production of linguistic action) พััฒนาการของ 

สามััตถิิยะวััจนปฏิิบััติิ (development of pragmatic competence) การถ่่ายโอน 

ทางวัจันปฏิบิัตัิ ิ(pragmatic transfer) และผลการสื่่�อสาร (communicative effect) ทั้้�งนี้้� 

ผู้้�วิิจััยมุ่่�งศึึกษาการผลิิตการกระทำทางภาษาของผู้้�เรีียนภาษาไทย ชาวจีีน พร้้อมทั้้�ง

อธิิบายการถ่่ายโอนทางวััจนปฏิิบััติิ

จากการทบทวนแนวคิิดทฤษฎีีดัังกล่่าว ผู้้�วิิจััยจะใช้้แนวคิิดวััจนปฏิิบััติิศาสตร์์

อันัตรภาษาของ Kasper & Blum-Kulka (1993) เป็็นแนวคิดหลัักในการศึึกษาวััจนกรรม 

การขอบคุุณของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีน โดยศึึกษาในขอบเขตการผลิตการกระทำ

ทางภาษาและการถ่่ายโอนทางวััจนปฏิิบััติิ
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วิิธีีการวิิจััย

1.	การตรวจเอกสารและงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง

2.	การเก็็บรวบรวมและการคััดเลืือกข้้อมููล

	 2.1	การเก็็บข้้อมููลจากกิิตติิกรรมประกาศวิิทยานิิพนธ์์

		  1) กลุ่่�มผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีน ผู้้�วิิจััยจะเลืือกกิิตติิกรรมประกาศ

วิิทยานิิพนธ์์จากฐานข้้อมููลกลุ่่�มมหาวิิทยาลััยกลุ่่�มแรกที่่�กระทรวงการอุดมศึึกษา 

วิิทยศาสตร์์ วิิจััยและนวัตกรรมกำหนด คืือกลุ่่�มพััฒนาการวิิจััยระดัับแนวหน้้า 

ของโลก (จำนวน 16 แห่่ง) โดยเลืือกวิิทยานิิพนธ์์ระดัับบััณฑิิตศึึกษาที่่�เป็็นสาขาวิิชา

ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภาษาไทย และกำหนดว่าวิิทยานิิพนธ์ที่่�เก็็บมาต้้องเป็็นวิิทยานิิพนธ์ 

ที่่�เขีียนเป็็นภาษาไทยและผู้้�เขีียนเป็็นชาวจีีน ได้้ทั้้�งหมด 62 เรื่่�อง

		  2) กลุ่่�มผู้้�เขีียนภาษาไทย ผู้้�วิิจััยได้้เก็็บรวบรวมวิิทยานิิพนธ์จากฐาน

ข้้อมููลมหาวิทิยาลััยกลุ่่�มที่่� 1 ดังักล่่าวข้้างต้้น จากนั้้�น เลืือกวิทิยานิิพนธ์ระดัับบััณฑิิต

ศึึกษาที่่�เป็็นสาขาภาษาไทย และกำหนดว่าผู้้�เขียีนต้้องเป็็นชาวไทย ได้้ทั้้�งหมดจำนวน 

2625 เรื่่�อง

		  3) กลุ่่�มผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลาง ผู้้�วิิจััยรวบรวมข้้อมููลจากฐานข้้อมููล 

China National Knowledge Infrastructure (CNKI) โดยใช้้คำว่่า “泰语” (ภาษาไทย) 

เป็็นคำสำคััญในการค้้นหา แล้้วเลืือกสาขาวิิชาวรรณคดีีภาษาเอเชีียและแอฟริิกา  

และสาขาภาษาศาสตร์์ภาษาต่่างประเทศและภาษาศาสตร์์ประยุุกต์์ พบงาน 

สาขาวิชิาวรรณคดีภีาษาเอเชียีและแอฟริกิาและสาขาภาษาศาสตร์ภ์าษาต่า่งประเทศ

และภาษาศาสตร์์ประยุุกต์์ทั้้�งหมด 128 เรื่่�อง จากนั้้�น ตััดวิิทยานิิพนธ์์ที่่�เขีียนโดย

ชาวต่่างชาติิ และวิิทยานิิพนธ์์ที่่�ไม่่มีีกิิตติิกรรมประกาศและงานแปลเอกสารออก  

ได้้ทั้้�งหมด 68 เรื่่�อง

	 2.2	การคััดเลืือกข้้อมููลกิิตติิกรรมประกาศวิิทยานิิพนธ์์

	 ในการคัดเลืือกข้้อมููลกิิตติิกรรมประกาศวิิทยานิิพนธ์์ กลุ่่�มผู้้� เรีียน 

ภาษาไทยชาวจีน จะเลือืกทั้้�งหมดที่่�ได้้มา เนื่่�องจากวิิทยานิพินธ์ท์ี่่�เขียีนเป็็นภาษาไทย 

ของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนที่่�เผยแพร่ออกมามีีเพีียง 62 เรื่่�อง ในกลุ่่�มผู้้�เขีียน 
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ภาษาไทย ผู้้�วิิจััยคััดเลืือก 100 เรื่่�องจาก 2625 เรื่่�องด้้วยวิิธีีการสุ่่�มแบบเจาะจง  

ส่ว่นกลุ่่�มผู้้�เขียีนภาษาจีนีกลาง ผู้้�วิจัิัยคัดัเลือืกวิทิยานิิพนธ์ท์ั้้�งหมดที่่�ได้้มารวม 68 เรื่่�อง 

ดัังนั้้�น กิิตติิกรรมประกาศวิิทยานิิพนธ์์ที่่�ใช้้ในการวิิจััยครั้้�งนี้้� รวมทั้้�งหมด 230 เรื่่�อง 

การวิิเคราะห์์ข้้อมููลกิิตติิกรรมประกาศวิิทยานิิพนธ์์
1)	นำเนื้้�อหาในกิิตติิกรรมประกาศของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีน ผู้้�เขีียน

ภาษาไทย และผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางมาแบ่่งเป็็นถ้้อยคำตามนิิยามของ Hurford & 

Heasley (1983 : 16) ที่่�ว่่า “ถ้้อยคำหมายถึึงช่่วงของการพููดที่่�คั่่�นด้้วยความเงีียบ  

โดยผู้้�พููดคนใดคนหน่ึ่�งในสถานการณ์ใดสถานการณ์หนึ่่�งโดยเฉพาะ” ดังันั้้�น ผู้้�วิจิัยัใช้้

การเว้้นวรรคและการจบความเป็็นเกณฑ์์ในการแบ่่งถ้้อยคำ

2)	นำถ้้อยคำที่่�แบ่่งออกมาจำแนกเป็็นกลวิิธีีทางภาษาตามความรู้้�ทาง 

วััจนปฏิิบััติิศาสตร์์ ผู้้�วิิจััยได้้แบ่่งเป็็นกลวิิธีีตรง กลวิิธีีอ้้อม และกลวิิธีีเสริิม โดยใช้้

เกณฑ์์เจตนาของผู้้�เขีียน 

3)	นัับความถี่่�ของกลวิิธีีต่่าง ๆ ที่่�กลุ่่�มตััวอย่่างทั้้�งสามกลุ่่�มเลืือกใช้้ใน 

การขอบคุณุมาวิเิคราะห์ก์ารถ่า่ยโอนทางวัจันปฏิบิัตัิ ิโดยใช้้วิธีิีการทางสถิติิไิค-สแควร์์  

(Chi-square) ที่่�ระดัับนััยสำคััญ 0.05 เพื่่�อตรวจสอบว่่าผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีน 

ใช้้กลวิิธีีการขอบคุุณแตกต่่างจากผู้้�เขีียนภาษาไทยและผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางอย่่างมีี

นััยสำคััญหรืือไม่่

ผลการศึึกษา
ผลการเปรีียบเทีียบวััจนกรรมการขอบคุุณของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีน 

กัับผู้้�เขีียนภาษาไทย ตามแนววััจนปฏิิบััติิศาสตร์์อัันตรภาษา ประกอบด้้วย 

การเปรีียบเทีียบกลวิิธีีการขอบคุุณ พร้้อมอธิิบายการถ่่ายโอนทางวััจนปฏิิบััติิ ทั้้�งนี้้�  

การนำกลุ่่�มผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางมาประกอบการเปรีียบเทีียบกลุ่่�มผู้้�เรีียนภาษาไทย

ชาวจีีนและกลุ่่�มผู้้�เขีียนภาษาไทย เพื่่�อสะท้้อนให้้เห็็นถึึงอิิทธิิพลของภาษาแม่่ที่่�มีี 

ผลต่่อการเลืือกใช้้กลวิิธีีการขอบคุุณของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีน

ปีีที่่� 20 ฉบัับที่่� 3 กัันยายน - ธัันวาคม 2568140



การเปรีียบเทีียบกลวิิธีีทางภาษาที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีน (CLT) ผู้้�เขีียน 

ภาษาไทย (NST) และผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลาง (NSC) ใช้้ในการขอบคุุณแสดงให้้เห็็นว่่า 

วััจนกรรมการขอบคุุณของกลุ่่�มข้้อมููลทั้้�งสามกลุ่่�มมีีทั้้�งส่่วนที่่�เหมืือนและแตกต่่างกััน 

ดัังแผนภููมิิต่่อไปนี้้�

ภาพที่ 1 แผนภูมิแสดงการเปรียบเทียบกลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการขอบคุณ
ที่มา : หว่านซิน ล่าย (ออกแบบเมื่อวันที่ 26 ธันวาคม 2567)

จากแผนภููมิิข้้างต้้นจะเห็็นได้้ว่่า ทั้้�งสามกลุ่่�มต่่างใช้้การขอบคุุณที่่�ทั้้�ง 

ใกล้้เคีียงกัันและแตกต่่างกััน ผู้้�วิิจััยจึึงแบ่่งการเปรีียบเทีียบกลวิิธีีทางภาษาที่่�ผู้้�เรีียน

ภาษาไทยชาวจีนและผู้้�เขีียนภาษาไทยใช้้ออกเป็็น 3 ประเด็็น ได้้แก่่ ภาพรวม 

ของกลวิธีิีทางภาษาที่่�ใช้้ในการขอบคุุณ กลวิธีิีทางภาษาที่่�แตกต่่างกัันอย่่างมีีนัยัสำคััญ 

และกลวิิธีีทางภาษาที่่�ไม่่แตกต่่างอย่่างมีีนััยสำคััญ

1.	ภาพรวมของกลวิธีิีทางภาษาที่่�ใช้้ในการขอบคุุณ ผลการศึึกษาเปรีียบเทีียบ

กลวิิธีีทางภาษาที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนและผู้้�เขีียนภาษาไทยใช้้ในการขอบคุุณ

สามารถสรุุปได้้เป็็นประเด็็นต่่อไปนี้้�

	 1)	 กลวิิธีีทางภาษาที่่�ใช้้ในการขอบคุุณของทั้้�งสามกลุ่่�มมีีทั้้�งกลวิิธีีตรง  

กลวิิธีีอ้้อม และกลวิิธีีเสริิม โดยกลวิิธีีตรง หมายถึึงถ้้อยคำที่่�แสดงว่่าผู้้�เขีียน 

กล่่าวขอบคุุณผู้้�อื่่�นอย่่างตรงไปตรงมาโดยไม่่สามารถตีีความเป็็นเจตนาอื่่�นได้้  

และกลวิิธีีอ้้อม หมายถึึงถ้้อยคำที่่�แสดงว่่าผู้้�เขีียนกล่่าวขอบคุุณผู้้�อื่่�นโดยไม่่มีีคำว่่า 

“ขอบคุุณ” ปรากฏ แต่่ใช้้กลวิิธีีอื่่�นที่่�ต้้องการอาศััยการตีีความเพื่่�อให้้เข้้าใจการแสดง
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เจตนาขอบคุุณ ส่ว่นกลวิธิีเีสริมิ หมายถึึงถ้้อยคำที่่�ไม่ไ่ด้้แสดงว่่าผู้้�เขียีนต้้องการกล่่าว

ขอบคุุณผู้้�อื่่�นเมื่่�อปรากฏเดี่่�ยว แต่่นำมาใช้้เสริิมถ้้อยคำที่่�เป็็นกลวิิธีีหลัักในการแสดง

เจตนาขอบคุุณเพื่่�อเน้้นความรู้้�สึึกขอบคุุณให้้มีน้้ำหนัักและแสดงความเคารพหรืือ

ใส่่ใจว่่าผู้้�เขีียนไม่่ได้้มองข้้ามความเมตตาที่่�ผู้้�อื่่�นมีีให้้

ในกลุ่่�มผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีน พบกลวิิธีีตรง 1 กลวิิธีี คืือการขอบคุุณ 

แบบตรงไปตรงมา และใช้้กลวิิธีีอ้้อมทั้้�งหมด 8 กลวิิธีี ได้้แก่่ การชื่่�นชมยกย่่อง  

การยกความดีคีวามชอบให้้แก่่ผู้้�อื่่�น การแสดงความรู้้�สึึกซาบซึ้้�ง การแสดงความรู้้�คุณุ 

การอุุทิิศ การแสดงความรู้้�สึึกมีีความสุุข การกล่่าวถึึงความสััมพัันธ์ และการแสดง 

ความรู้้�สึึกโชคดีี ส่่วนกลวิิธีีเสริิมพบ 4 กลวิิธีี ได้้แก่่ การเน้้นความรู้้�สึึกขอบคุุณ  

การแสดงความหวััง การอวยพร และการถ่่อมตน

ในกลุ่่�มผู้้�เขีียนภาษาไทย พบกลวิิธีีตรง 1 กลวิิธีี คืือการขอบคุุณแบบ 

ตรงไปตรงมา และพบกลวิิธีีอ้้อมทั้้�งหมด 8 กลวิิธีี ได้้แก่่ การยกความดีีความชอบ

ให้้แก่่ผู้้�อื่่�น การชื่่�นชมยกย่่อง การแสดงความรู้้�สึึกซาบซึ้้�ง การอุทิิศ การแสดง 

ความรู้้�คุุณ การแสดงความรู้้�สึึกโชคดีี การแสดงความรู้้�สึึกภููมิิใจ และการแสดง 

ความรู้้�สึึกมีีความสุุข ส่่วนกลวิิธีีเสริิมพบ 5 กลวิิธีี ได้้แก่่ การเน้้นความรู้้�สึึกขอบคุุณ 

การให้้คำมั่่�นสััญญา การแสดงความหวััง การอวยพร และการถ่่อมตน

ในกลุ่่�มผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลาง พบกลวิิธีีตรง 1 กลวิิธีี คืือการขอบคุุณ 

แบบตรงไปตรงมา และพบกลวิิธีีอ้้อมทั้้�งหมด 12 กลวิิธีี ได้้แก่่ การชื่่�นชมยกย่่อง  

การยกความดีีความชอบให้้แก่่ผู้้�อื่่�น การแสดงความรู้้�สึึกซาบซึ้้�ง การแสดงความรู้้�สึึก

โชคดี ีการแสดงความรู้้�คุณุ การตอบรับัความคาดหวังั การแสดงความรู้้�สึึกมีคีวามสุขุ 

การกล่า่วถึึงความสัมัพันัธ์ ์การแสดงความรู้้�สึึกอบอุ่่�นใจ การแสดงความรู้้�สึึกสบายใจ 

การแสดงความรู้้�สึึกตื่่�นเต้้น และการยกความดีคีวามชอบให้้แก่่ตนเอง ส่ว่นกลวิธีิีเสริมิ 

พบ 5 กลวิธีิี ได้้แก่่ การเน้้นความรู้้�สึึกขอบคุุณ การให้้คำมั่่�นสัญญา การแสดงความหวััง  

การอวยพร และการถ่่อมตน

ทั้้�งนี้้� ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีนนิิยมใช้้กลวิิธีีการขอบคุุณแบบตรงไปตรงมา 

มากกว่่ากลวิิธีีการขอบคุุณแบบอ้้อมเช่่นเดีียวกับผู้้�เขีียนภาษาไทยและผู้้�เขีียน 

ภาษาจีีนกลาง อาจเป็็นผลมาจากมาตราฐานของรููปแบบการเขียีนกิตติกิรรมประกาศ

ปีีที่่� 20 ฉบัับที่่� 3 กัันยายน - ธัันวาคม 2568142



	 2)	 ในส่่วนของกลวิิธีีตรง ผู้้�วิิจััยพบว่่า ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีนเลืือกใช้้ 

กลวิิธีีการขอบคุุณแบบตรงไปตรงมาในความถี่่�น้้อยกว่่าผู้้�เขีียนภาษาไทยและ 

แตกต่่างอย่า่งมีีนัยัสำคัญั (CLT=56.87%<NST=66.28%; X²=16.291, p-value<0.01) 

ทั้้�งนี้้�ผู้้�เรียีนภาษาไทยชาวจีนีก็ใ็ช้้กลวิธิีกีารขอบคุณุแบบตรงไปตรงมาน้้อยกว่า่ผู้้�เขียีน

ภาษาจีีนกลางแต่่ไม่่ได้้แตกต่่างอย่่างมีีนััยสำคััญ (CLT=56.87%<NSC=59.34%; 

X²=0.962, p-value=0.327) สัันนิิษฐานได้้ว่่าพฤติิกรรมการใช้้ภาษาเช่่นนี้้�เป็็นผล 

มาจากการถ่่ายโอนทางวััจนปฏิิบััติิ

	 3)	 ในส่วนของกลวิิธีีอ้้อม พบว่่า ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนมีการเลืือกใช้้

กลวิิธีีทั้้�งที่่�เหมืือนกัน และแตกต่่างกััน กัับผู้้�เขีียนภาษาไทย โดยกลวิิธีีที่่�ปรากฏใน 

ทั้้�งสองกลุ่่�มมีทีั้้�งหมด 6 กลวิธิี ีได้้แก่ ่การชื่่�นชมยกย่อ่ง การยกความดีคีวามชอบให้้แก่่

ผู้้�อื่่�น การแสดงความรู้้�สึึกซาบซึ้้�ง การอุุทิิศ การแสดงความรู้้�สึึกมีีความสุุข การแสดง

ความรู้้�สึึกโชคดี ีอย่า่งไรก็ตาม กลวิิธีกีารขอบคุณุแบบอ้้อมที่่�ผู้้�เรียีนภาษาไทย ชาวจีนี 

เลืือกใช้้ทั้้�งหมดเป็็นกลวิิธีีที่่�เน้้นผู้้�อื่่�น ซึ่่�งแตกต่่างกัับผู้้�เขีียนภาษาไทยมีีการเลืือกใช้้

กลวิธิีทีี่่�เน้้นตนเอง ทั้้�งนี้้� กลวิธีิีการขอบคุุณแบบอ้้อมที่่�ผู้้�เรียีนภาษาไทยชาวจีนเลือืกใช้้ 

มากที่่�สุุด คืือการชื่่�นชมยกย่่อง เช่่นเดีียวกัับผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลาง ในขณะที่่�ผู้้�เขีียน

ภาษาไทยเลืือกใช้้กลวิิธีีการยกความดีีความชอบให้้แก่่ผู้้�อื่่�นมากที่่�สุุด เมื่่�อพิิจารณา

ในด้้านความถี่่�พบว่่า ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนใช้้กลวิิธีีอ้้อมมากกว่่าผู้้�เขีียนภาษา

ไทยและแตกต่่างกัันอย่่างมีีนััยสำคััญ (CLT=33.28%>NST=26.78%; X²=8.803, 

p-value=0.003) ในขณะเดีียวกัน ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนก็็ใช้้กลวิิธีีอ้้อมมากกว่่า 

ผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางและต่่างกัันอย่่างมีีนััยสำคััญ (CLT=33.28%>NSC=25.14%; 

X²=12.353, p-value<0.01) ผู้้�วิจัิัยจึึงสัันนิษฐานว่าเป็็นผลมาจากภาษาระหว่่างกลาง

ที่่�ผู้้�เรีียนนำมาใช้้นภาษาเป้้าหมาย

	 4)	 ในส่่วนของกลวิิธีีเสริิม ผู้้�วิิจััยพบว่่า ความหลากหลายของกลวิิธีีเสริิม

ที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีนใช้้คล้้ายคลึึงกัับผู้้�เขีียนภาษาไทยเช่่นกััน โดยกลวิิธีีเสริิม 

ที่่�พบในข้้อมููลทั้้�งสองกลุ่่�ม ได้้แก่่ การเน้้นความรู้้�สึึกขอบคุุณ การแสดงความหวััง  

การอวยพร การถ่่อมตน และผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีนและผู้้�เขีียนภาษาไทยเลืือกใช้้

มากที่่�สุุด คืือการเน้้นความรู้้�สึึกขอบคุุณ เมื่่�อพิิจารณาความถี่่�ในการใช้้กลวิิธีีเสริิม 

พบว่่า ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนใช้้กลวิิธีีเสริิมมากกว่่าผู้้�เขีียนภาษาไทยและแตกต่่าง 
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อย่่างมีีนััยสำคััญ (CLT=9.85%>NST=6.95%; X²=4.929, p-value=0.026)  

ในขณะที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนใช้้กลวิิธีีเสริิมน้้อยกว่่าผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางและ 

ต่า่งกันัอย่า่งมีนีัยัสำคัญั (CLT=9.85%<NSC=15.52%; X²=10.757, p-value=0.001) 

อาจสันนิษฐานได้้ว่า พฤติิกรรมการใช้้ภาษาเช่่นนี้้�ไม่่ได้้เป็็นผลมากจากการถ่ายโอน 

ทางวััจนปฏิิบััติิ แต่่เป็็นผลมาจากข้้อจำกััดของความสามารถทางวััจนปฏิิบััติิของ 

ผู้้�เรีียน กล่่าวคืือ เนื่่�องจากความสามารถทางวััจนปฏิิบััติิของผู้้�เรีียนยัังไม่่พััฒนา 

อย่า่งเต็ม็ที่่� ส่ง่ผลให้้ผู้้�เรียีนเลือืกใช้้ลวิิธีเีสริมิมากขึ้้�นในการขอบคุณุ ในขณะที่่�ผู้้�เขียีน

ภาษาไทยมีีความรู้้�ความเข้้าใจทางวััจนปฏิิบััติิในการใช้้ภาษาและวััฒนธรรมไทย  

จึึงใช้้กลวิิธีีเสริิมอย่่างระมััดระวัังและหลีีกเลี่่�ยงการใช้้มากเกิินไป

2.	กลวิิธีีทางภาษาที่่�แตกต่่างกัันอย่่างมีีนััยสำคััญ จากการเปรีียบเทีียบ

ความถี่่�ที่่�ปรากฏของกลวิิธีีที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีน ผู้้�เขีียนภาษาไทยและผู้้�เขีียน 

ภาษาจีีนกลางใช้้ ผู้้�วิจิัยัได้้จำแนกกลวิธีิีที่่�มีคีวามแตกต่่างอย่่างมีนีัยัสำคััญได้้เป็็น 2 กลุ่่�ม  

ได้้แก่่ กลวิิธีีที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีนใช้้ต่างจากผู้้�เขีียนภาษาไทยแต่่ใกล้้เคีียงกัับ 

ผู้้�เขีียนภาษาจีีน และกลวิิธีีที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนใช้้ต่างจากผู้้�เขีียนภาษาไทย 

และผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลาง

	 2.1	กลวิิธีีที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนใช้้ต่างจากผู้้�เขีียนภาษาไทยแต่่ 

ใกล้้เคีียงกัับผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลาง

	 กลวิิธีีการขอบคุุณที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีนใช้้ต่่างจากผู้้�เขีียนภาษาไทย 

แต่ใ่กล้้เคียีงกับัผู้้�เขียีนภาษาจีนีกลางมี ี2 กลวิธิี ีได้้แก่ ่การขอบคุณุแบบตรงไปตรงมา  

การเน้้นความรู้้�สึึกขอบคุุณ ผลการเปรีียบเทีียบ ดัังแผนภููมิิต่่อไปนี้้�
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ภาพที่ 2 แผนภูมิแสดงการเปรียบเทียบกลวิธีที่ผู้เรียนภาษาไทยชาวจีนใช้ต่างจาก 
ผู้เขียนภาษาไทย แต่ใกล้เคียงกับผู้เขียนภาษาจีนกลาง

ที่มา : หว่านซิน ล่าย (ออกแบบเมื่อวันที่ 26 ธันวาคม 2567)

จากแผนภููมิิข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นว่่า การขอบคุุณแบบตรงไปตรงมาเป็็นกลวิิธีี

ตรงที่่�ทั้้�งสามกลุ่่�มใช้้ในความถี่่�สููง และการเน้้นความรู้้�สึึกขอบคุุณที่่�เป็็นกลวิิธีีเสริิมที่่�

ใช้้ในความถี่่�น้้อยลง ดัังนี้้�

กลวิธิีกีารขอบคุุณแบบตรงไปตรงมา หมายถึึง ถ้้อยคำที่่�แสดงว่า่ผู้้�เขียีนกล่่าว

ขอบคุณุผู้้�อื่่�นอย่า่งตรงไปตรงมาโดยไม่ส่ามารถตีคีวามเป็น็เจตนาอื่่�นได้้ และมักัจะมีี

คำว่่า “ขอบคุุณ” หรืือคำที่่�สื่่�อความหมายเดีียวกัันกัับ “ขอบคุุณ” ปรากฏด้้วย เช่่น

ตััวอย่่างที่่� 1 ขอกราบขอบพระคุุณ คุุณพ่่อ คุุณแม่่ รวมทั้้�งญาติิพี่่�น้้องทุุกคนที่่�คอย

เป็็นกำลัังใจให้้ผู้้�วิิจััยอยู่่�เสมอ

จากตััวอย่่างที่่� 1 เป็็นวััจนกรรมการขอบคุุณของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีน  

ผู้้�เขีียนต้้องการขอบคุุณคุุณพ่่อคุุณแม่่ และสมาชิิกต่่าง ๆ ในครอบครััวที่่�ส่่งกำลัังใจ 

ให้้โดยตลอด เป็็นการขอบคุุณแบบตรงไปตรงมาเช่่นกัน เห็็นได้้จากถ้้อยคำ  

“ขอกราบขอบพระคุุณ”

เมื่่�อพิิจารณาความถี่่�ที่่�ปรากฏพบว่่า ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนใช้้กลวิิธีี

การขอบคุุณแบบตรงไปตรงมาน้้อยกว่่าผู้้� เขีียนภาษาไทยอย่่างมีีนััยสำคััญ 

(CLT=56.87%<NST=66.28%; X²=16.291, p-value<0.01) ในขณะที่่�ผู้้�เรีียน

ภาษาไทยชาวจีนและผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางใช้้กลวิิธีีนี้้�ในความถี่่�ที่่�ใกล้้เคีียงกััน 
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(CLT=56.87%<NSC=59.34%; X²=0.962, p-value=0.327) ผู้้�วิิจััยจึึงสัันนิิษฐานได้้

ว่่าผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนถ่ายโอนพฤติิกรรมการใช้้ภาษาเช่่นนี้้�จากภาษาจีีน ทั้้�งนี้้�  

ผู้้�เรีียนภาษาไทยและผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางใช้้กลวิิธีีการขอบคุุณแบบตรงไปตรงมา 

น้้อยกว่า่ผู้้�เขียีนภาษาไทย อาจเป็น็ผลมาจากหลักัการความสุภุาพของ Leech (1983) 

ที่่�กล่่าวว่าชาวจีนให้้ความสำคััญกัับหลัักความถ่่อมตน (modesty Maxim) และ 

หลัักกลวิิธีี (tact Maxim) จึึงมัักหลีีกเลี่่�ยงการขอบคุุณแบบตรงไปตรงมา เพราะอาจ

ถููกมองว่่าเป็็นการแสดงความรู้้�สึึกของตนมากเกิินไป และหัันมาใช้้กลวิิธีีอ้้อมหรืือ

กลวิิธีีเสริิมแทน ต่่างจากผู้้�เขีียนภาษาไทยที่่�มองว่่าการขอบคุุณเป็็นการให้้เกีียรติ 

แก่่ผู้้�ฟัังมากกว่่าการคุุกคามหน้้า ดัังที่่� Brown & Levinson (1987) กล่่าวว่า  

การขอบคุุณแบบตรงไปตรงมาอาจคุุกคามหน้้าด้้านลบของผู้้�พููด ในขณะที่่�ชาวไทย

มองว่่าเป็็นการ “ให้้หน้้า” และแสดงความจริิงใจ

การเน้้นความรู้้�สึึกขอบคุุณ หมายถึึง การใช้้คำขยายและมููลบทเพื่่�อยกระดัับ

และเน้้นย้้ำความรู้้�สึึกขอบคุุณ ของผู้้�เขีียน เมื่่�อปรากฏเดี่่�ยวไม่่ได้้สื่่�อเจตนาขอบคุุณ 

จึึงต้้องปรากฏกัับกลวิิธีีหลัักเพื่่�อแสดงเจตนาการขอบคุุณ เช่่น

ตัวัอย่่างที่่� 2 ผู้้�วิจิัยัจึงึขอขอบคุณุประเทศไทยอีกีครั้้�งที่่�ได้ใ้ห้ท้ี่่�อยู่่�อย่า่งอบอุ่่�นเอื้้�อเฟื้้�อ

ต่่อผู้้�วิิจััยมานานหลายปีี

จากตััวอย่่างที่่� 2 เป็็นวััจนกรรมการขอบคุุณของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีน  

การที่่�กล่่าวขอบคุุณอย่่างเดีียวไม่่สามารถแสดงความรู้้�สึึกขอบคุุณอย่่างเพีียงพอ 

จำเป็็นต้้องใช้้คำสื่่�อมููลบทท “อีีกครั้้�ง” เพื่่�อกล่่าวขอบคุุณซ้้ำและเน้้นความรู้้�สึึก

ขอบคุุณ

ตััวอย่่างที่่� 3 ขอกราบขอบพระคุุณคุุณพ่่อและคุุณแม่่เป็็นอย่่างสููง

จากตััวอย่่างที่่� 3 เป็็นวััจนกรรมการขอบคุุณของผู้้�เขีียนภาษาไทย ผู้้�เขีียน

ใช้้รููปภาษา “เป็็นอย่่างสููง” ในเน้้นความรู้้�สึึกขอบคุุณ โดยปรากฏร่่วมกัับกลวิิธีีการ

ขอบคุุณแบบตรงไปตรงมา

เมื่่�อพิิจารณาความถี่่�ที่่�ปรากฏพบว่่า ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนใช้้กลวิิธีีการ

เน้้นความรู้้�สึึกขอบคุุณมากกว่่าผู้้�เขีียนภาษาไทยและต่่างกัันอย่่างมีีนััยสำคััญ 

(CLT=8.66%>NST=5.52%; X²=6.792, p-value=0.009) ในขณะที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทย
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ชาวจีีนใช้้กลวิิธีีนี้้�ในความถี่่�ที่่�ใกล้้เคีียงกััน (CLT=8.66%<NSC=11.21%; X²=2.737, 

p-value=0.098) จึึงสัันนิิษฐานว่าพฤติิกรรมการใช้้ภาษาเช่่นนี้้�ถ่่ายโอนจากภาษา

จีีนเช่่นกััน ทั้้�งนี้้� ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนและผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางเลืือกใช้้กลวิิธีีนี้้� 

มากกว่่าผู้้�เขีียนภาษาไทยเนื่่�องจากในวัฒนธรรมจีีน เจ้้าของภาษาจีีนนิิยมใช้้

กลวิิธีีการขอบคุุณแบบตรงไปตรงมาประกอบกัับกลวิิธีีการเน้้นความรู้้�สึึกขอบคุุณ 

เพื่่�อเสริิมความรู้้�สึึกซาบซึ้้�งขอบคุุณที่่�มีีต่่อผู้้�ให้้ความช่่วยเหลืือ และมัักจะใช้้พจน

วััตรบางประการในการขอบคุุณ เช่่น “衷心感谢” (ขอบคุุณอย่่างจริิงใจ) จึึงส่่งผลให้้

ความถี่่�ของผู้้�เขีียนภาษาจีีนสููงกว่่า อย่่างไรก็็ตาม อิิทธิิพลของภาษาแม่่ยัังส่่งผลให้้ 

ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีนถ่่ายโอนพฤติิกรรมการใช้้ภาษาเช่่นนี้้�มาใช้้ในภาษาไทย  

ในขณะที่่�ผู้้�เขียีนภาษาไทยมีรีููปภาษาที่่�มากพอในการแสดงความรู้้�สึึกซาบซึ้้�งขอบคุณุ 

โดยไม่่จำเป็็นต้้องใช้้กลวิิธีีนี้้�มาเสริิมความรู้้�สึึก

	 2.2	กลวิธีิีที่่�ผู้้�เรียีนภาษาไทยชาวจีนใช้้ต่า่งจากผู้้�เขียีนภาษาไทยและผู้้�เขียีน

ภาษาจีีนกลาง

	 กลวิิธีีที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนใช้้ต่างจากผู้้�เขีียนภาษาไทยและผู้้�เขีียน

ภาษาจีีนกลาง พบเพีียงกลวิิธีีเดีียว คืือ กลวิิธีีการชื่่�นชมยกย่่อง ผลการเปรีียบเทีียบ

ความถี่่�ที่่�ปรากฏของกลวิิธีีตามแผนภููมิิต่่อไปนี้้�

ภาพที่ 3 แผนภูมิแสดงการเปรียบเทียบกลวิธีที่ผู้เรียนภาษาไทยชาวจีนใช้ต่างจาก 
ผู้เขียนภาษาไทยและผู้เขียนภาษาจีนกลาง

ที่มา : หว่านซิน ล่าย (ออกแบบเมื่อวันที่ 26 ธันวาคม 2567)

Vol.20 No.3 September - December 2025
INTHANINTHAKSIN JOURNAL 147



จากแผนภููมิิข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นว่่า การชื่่�นชมยกย่่องเป็็นกลวิิธีีอ้้อมที่่�ใช้้ใน
ความถี่่�สููงใน การขอบคุุณแบบอ้้อม โดยการชื่่�นชมยกย่่อง หมายถึึงผู้้�เขีียนกล่่าว
ขอบคุุณโดยชื่่�นชมยกย่่องความประพฤติิดีีของผู้้�ให้้ความช่่วยเหลืือ หรืือการแสดง
การยอมรัับความช่่วยเหลืือที่่�ได้้จากผู้้�อื่่�น เช่่น

ตัวัอย่า่งที่่� 4 คนไทยเป็น็คนใจดี ีมีคีวามเป็น็มิติร ชอบช่ว่ยเหลืือผู้้�คน มีสีัมัมาคารวะ 
และมีีรอยยิ้้�มที่่�จริิงใจ

จากตััวอย่่างที่่� 4 เป็็นวััจนกรรมการขอบคุุณของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีน  
ผู้้�เขีียนชื่่�นชมว่่า “คนไทยเป็็นคนใจดีี มีีความเป็็นมิตร ชอบช่่วยเหลืือผู้้�คน มีีสััมมา
คารวะ และมีีรอยยิ้้�มที่่�จริิงใจ” เพื่่�อกล่่าวขอบคุุณ

ตัวัอย่า่งที่่� 5 ผู้้�เป็็นอากาศ เป็็นแสงสว่่างที่่�ไม่่มีวีันัดัับ และรัักลููกโดยปราศจากเง่ื่�อนไข

จากตััวอย่่างที่่� 5 เป็็นวััจนกรรมการขอบคุุณของผู้้�เขีียนภาษาไทย ผู้้�เขีียน
ชื่่�นชมยกย่่องแม่่เป็็น “ผู้้�เป็็นอากาศ เป็็นแสงสว่่างที่่�ไม่่มีีวัันดัับ รัักลููกโดยปราศจาก
เงื่่�อนไข” เพื่่�อแสดงให้้เห็็นว่่าผู้้�เขีียนต้้องการขอบคุุณคุุณแม่่

เมื่่�อพิิจารณาความถี่่�ที่่�ปรากฏพบว่่า การชื่่�นชมยกย่่องเป็็นกลวิธีิีอ้้อมที่่�ผู้้�เรียีน
ภาษาไทยชาวจีนีใช้้ในความถี่่�มากกว่า่ผู้้�เขียีนภาษาไทยและต่า่งกัันอย่า่งมีีนัยัสำคัญั 
(CLT=13.13%>NST=8.03%; X²=12.561, p-value<0.001) ในขณะที่่�ผู้้�เรีียนภาษา
ไทยชาวจีนเลืือกใช้้กลวิิธีีนี้้�มากกว่่าผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางและแตกต่่างกัันอย่่างมีี 
นัยัสำคัญัเช่น่กันั (CLT=13.13%>NSC=8.15%; X²=10.225, p-value=0.001) ผู้้�วิจิัยั 
จึึงสัันนิษฐานว่าเป็็นผลมาจากข้้อจำกััดของความสามารถทางวััจนปฏิิบัตัิขิองผู้้�เรียีน 
กล่่าวคืือ ผู้้�เรีียนในการรัับรู้้�ภาษาที่่�สอง อาจเลืือกใช้้กลวิิธีีที่่�ถ่่ายโอนจากภาษาแม่่
มากเกิินไป

3.	กลวิิ ธีีทางภาษาที่่�ไม่่แตกต่่างอย่่างมีีนััยสำคััญ กลวิิธีีทางภาษาที่่� 
ไม่แ่ตกต่า่งกันัมีทั้้�งหมด 8 กลวิธิี ีได้้แก่ ่การยกความดีคีวามชอบให้้แก่ผู่้้�อื่่�น การแสดง 
ความรู้้�สึึกซาบซึ้้�ง การแสดงความรู้้�คุุณ การแสดงความรู้้�สึึกมีีความสุุข การแสดง 
ความรู้้�สึึกโชคดีี การแสดงความหวััง การอวยพร การถ่่อมตน ทั้้�งนี้้� เมื่่�อเปรีียบเทีียบ
ความถี่่�ที่่�ปรากฏ ผู้้�วิจิัยัได้้จำแนกกลวิธีิีเหล้้านี้้�เป็็น 2 กลุ่่�ม ได้้แก่่ กลวิธีิีที่่�ใช้้ไม่่แตกต่่าง 
จากผู้้�เขีียนภาษาไทย แต่่ต่่างจากผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลาง และกลวิิธีีที่่�ใช้้ไม่่แตกต่่าง 
จากผู้้�เขีียนภาษาไทยและผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลาง
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	 3.1	กลวิธิีทีี่่�ใช้้ไม่แ่ตกต่่างจากผู้้�เขียีนภาษาไทย แต่่ต่า่งจากผู้้�เขียีนภาษาจีีนกลาง

	 กลวิธิีทีี่่�ผู้้�เรียีนภาษาไทยชาวจีนใช้้ไม่ต่่า่งจากผู้้�เขียีนภาษาไทย แต่่ต่า่งจาก 

ผู้้�เขียีนภาษาจีนีกลาง มี ี2 กลวิธิี ีได้้แก่ ่การยกความดีคีวามชอบให้้แก่ผู่้้�อื่่�น การแสดง

ความรู้้�สึึกโชคดีี ผลการเปรีียบเทีียบความถี่่�ที่่�ปรากฏ ดัังแผนภููมิิต่่อไปนี้้�

ภาพที่ 4 แผนภูมิแสดงการเปรียบเทียบกลวิธีที่ผู้เรียนภาษาไทยชาวจีนใช้ไม่ต่างจาก 
ผู้เขียนภาษาไทย แต่ต่างจากผู้เขียนภาษาจีนกลาง

ที่มา : หว่านซิน ล่าย (ออกแบบเมื่อวันที่ 26 ธันวาคม 2567)

จากแผนภููมิิข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นว่่า การยกความดีีความชอบให้้แก่่ผู้้�อื่่�น 

และการแสดงความรู้้�สึึกโชคดีีเป็็นกลวิิธีีอ้้อมที่่�ใช้้ไม่่ต่่างจากผู้้�เขีียนภาษาไทย  

แต่่ต่่างจากผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลาง ดัังนี้้�

การยกความดีีความชอบให้้แก่่ ผู้้�อื่่�น หมายถึึงผู้้� เขีียนกล่่าวขอบคุุณ 

โดยยกความสำเร็็จที่่�ได้้ให้้เป็็นความสำเร็็จที่่�มาจากผู้้�อื่่�น กลวิิธีีนี้้�แสดงให้้เห็็นว่่า 

ที่่�การเขีียนวิิทยานิิพนธ์์สำเร็็จได้้นั้้�นเป็็นเพราะผู้้�อื่่�น เช่่น

ตัวัอย่า่งที่่� 6 วิทิยานิพินธ์ฉ์บับันี้้�จะสำเร็จ็ลงไม่ไ่ด้้หากมิไิด้้รับัความกรุณุาจากหลายฝ่า่ย

จากตััวอย่่างที่่� 6 เป็็นวััจนกรรมการขอบคุุณของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีน  

ผู้้�เขีียนใช้้ถ้้อยคำ “วิิทยานิิพนธ์์ฉบัับนี้้�จะสำเร็็จลงไม่่ได้้หากมิิได้้รัับความกรุุณา 

จากหลายฝ่่าย” กล่่าวว่่าเพราะความกรุุณาจากหลายฝ่่าย วิิทยานิิพนธ์์นี้้�จึึงสำเร็็จ
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ตััวอย่่างที่่�  7 วิิทยานิิพนธ์ฉบัับนี้้�สำเร็็จลงได้้ด้้วยความเมตตากรุุณาและ 

ความอนุุเคราะห์์ช่่วยเหลืือจากผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร. ... อาจารย์์ที่่�ปรึึกษา

วิิทยานิิพนธ์์ (ต่่อไปนี้้� ผู้้�วิิจััยใช้้สััญลัักษณ์์...เพื่่�อละชื่่�อเฉพาะตลอดทั้้�งงานวิิจััยนี้้�)

จากตััวอย่่างที่่� 7 เป็็นวััจนกรรมการขอบคุุณของผู้้�เขีียนภาษาไทย ผู้้�เขีียน 

ใช้้ถ้้อยคำ “วิทิยานิพินธ์ฉ์บับันี้้�สำเร็จ็ลงได้้ด้้วยความเมตตากรุณุาและความอนุเุคราะห์ ์

ช่ว่ยเหลือืจากผู้้�ช่ว่ยศาสตราจารย์ ์ดร. ...อาจารย์ท์ี่่�ปรึึกษาวิิทยานิพินธ์”์ เพื่่�อบอกว่า่ 

เพราะได้้รับความเมตตากรุุณาและความอนุเุคราะห์์ช่ว่ยเหลืือจากอาจารย์ที่่�ปรึึกษา 

วิิทยานิิพนธ์์นี้้�จึึงสำเร็็จ

เมื่่�อพิิจารณาความถี่่�ที่่�ปรากฏพบว่่า การยกความดีีความชอบให้้แก่่ผู้้�อื่่�น 

เป็็นกลวิิธีีอ้้อมที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยและผู้้�เขีียนภาษาไทยใช้้ในความถี่่�ใกล้้เคีียงกััน 

และไม่่ได้้แตกต่่างอย่่างมีีนััยสำคััญ (CLT=10.45%>NST=10.38%; X²=0.002,  

p-value=0.961) ในขณะที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนใช้้กลวิิธีีนี้้�ต่างจากผู้้�เขีียน 

ภาษาจีีนกลางอย่่างมีีนััยสำคััญ (CLT=10.45%>NSC=7.59%; X²=3.874,  

p-value=0.049) อาจสันันิษิฐานได้้ว่า่พฤติกิรรมการใช้้ภาษาเช่น่นี้้�เนื่่�องจากพัฒันาการ

ของความสามารถทางวัจันปฏิิบัตัิขิองผู้้�เรียีน กล่่าวคือื ในการรับัรู้้�ภาษาที่่�สอง ผู้้�เรียีน

ได้้รับอิิทธิิพลจากหลัักการทางวััจนปฏิิบััติิของภาษาเป้้าหมาย ซึ่่�งส่่งผลให้้ความถี่่� 

ที่่�ปรากฏของกลวิิธีีนี้้�ใกล้้เคีียงกัับผู้้�เขีียนภาษาไทย อย่่างไรก็็ตาม กลวิิธีีการยก 

ความดีีความชอบให้้แก่่ผู้้�อื่่�นเป็็นกลวิิธีีที่่�พบบ่่อยในการเขีียนแบบทางการ 

ทั้้�งภาษาไทยและภาษาจีีน จึึงมีีพจนวััตรที่่�มีีลัักษณะการใช้้ภาษาที่่�คล้้ายคลึึงกััน  

เช่่น วิิทยานิิพนธ์์เล่่มนี้้�สำเร็็จลุุล่่วงได้้ด้้วยความดีีจากบุุคคลใดบุคคลหนึ่่�ง ซึ่่�งเป็็น 

อีกีปััจจัยัหน่ึ่�งที่่�ส่ง่ผลให้้ผู้้�เรียีนภาษาไทยชาวจีนีนิยมเลืือกใช้้กลวิธีิีนี้้�ในความถี่่�สููงกว่่า

การแสดงความรู้้�สึึกโชคดี ีหมายถึึงการขอบคุณุโดยใช้้ถ้้อยคำแสดงความรู้้�สึึก

โชคดีีของตน เช่่น

ตััวอย่่างที่่� 8 ผู้้�วิิจััยรู้้�สึึกเป็็นเกีียรติิ และขอกราบขอบพระคุุณอาจารย์์ด้้วย 

ความเคารพรััก และซาบซึ้้�งใจอย่่างยิ่่�ง

จากตััวอย่่างที่่� 8 เป็็นวััจนกรรมการขอบคุุณของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีน  

ผู้้�เขีียนเลืือกกล่่าวขอบคุุณโดยผ่่านการแสดงความรู้้�สึึกโชคดีีของตน เห็็นได้้จาก

ถ้้อยคำ “ผู้้�วิิจััยรู้้�สึึกเป็็นเกีียรติิ”

ปีีที่่� 20 ฉบัับที่่� 3 กัันยายน - ธัันวาคม 2568150



ตััวอย่่างที่่� 9 ผู้้�วิิจััยโชคดีีมากที่่�ได้้มาเป็็นลููกศิิษย์์ครูู

จากตััวอย่่างที่่� 9 เป็็นวััจนกรรมการขอบคุุณของผู้้�เขีียนภาษาไทย ผู้้�เขีียน 

ใช้้ถ้้อยคำ “ผู้้�วิิจััยโชคดีีมากที่่�ได้้มาเป็็นลููกศิิษย์์ครูู” เพื่่�อบอกว่่าขอบคุุณอาจารย์ 

ที่่�รัับผู้้�เขีียนเป็็นลููกศิิษย์์

เมื่่�อพิิจารณาความถี่่�ที่่�ปรากฏพบว่่า การแสดงความรู้้�สึึกโชคดีีเป็็น 

กลวิิธีีอ้้อมที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยใช้้น้้อยกว่่าผู้้�เขีียนภาษาไทยแต่่ไม่่ได้้แตกต่่างอย่่าง

มีีนััยสำคััญ (CLT=0.15%<NST=0.42%; X²=0.970, p-value=0.325) ในขณะที่่� 

ผู้้�เรียีนภาษาไทยชาวจีนีใช้้กลวิธิีนีี้้�แตกต่า่งจากผู้้�เขียีนภาษาจีนีกลางอย่า่งมีนีัยัสำคัญั 

(CLT=0.15%<NSC=2.27%; X²=12.784, p-value<0.001) สัันนิิษฐานได้้ว่่าเป็็น 

ผลมาจากพััฒนาการของความสามารถทางวััจนปฏิิบััติิของผู้้�เรีียน กล่่าวคือ  

ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนได้้รัับอิิทธิิพลจากวััฒนธรรมภาษาเป้้าหมาย และได้้สะสม

ประสบการณ์์การเขีียนทางวิิชาการในภาษาไทย เลยทำให้้ความสามารถทาง 

วััจนปฏิิบััติิได้้รัับการพััฒนาอย่่างต่่อเนื่่�อง จึึงส่่งผลให้้ผู้้�เรีียนภาษาไทยเลืือกใช้้กลวิิธีี

การแสดงความรู้้�สึึกโชคดีีน้้อยลง

	 3.2	กลวิิธีีที่่�ใช้้ไม่่แตกต่่างจากผู้้�เขีียนภาษาไทยและผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลาง

	 กลวิิธีีที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีนใช้้ไม่่ต่่างจากผู้้�เขีียนภาษาไทยและ 

ผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางมีีทั้้�งหมด 6 กลวิิธีี ได้้แก่่ การแสดงความรู้้�สึึกซาบซึ้้�ง การแสดง 

ความรู้้�คุุณ การแสดงความหวััง การอวยพร การแสดงความรู้้�สึึกมีีความสุุข  

การถ่่อมตน ผลการเปรีียบเทีียบความถี่่�ที่่�ปรากฏดัังแผนภููมิิต่่อไปนี้้�

Vol.20 No.3 September - December 2025
INTHANINTHAKSIN JOURNAL 151



ภาพที่ 5 แผนภูมิแสดงการเปรียบเทียบกลวิธีที่ผู้เรียนภาษาไทยชาวจีนใช้ไม่ต่างจาก 
ผู้เขียนภาษาไทย และผู้เขียนภาษาจีนกลาง

ที่มา : หว่านซิน ล่าย (ออกแบบเมื่อวันที่ 26 ธันวาคม 2567)

จากแผนภููมิขิ้้างต้้นแสดงให้้เห็น็ว่า่ กลวิธิีทีี่่�ผู้้�เรียีนภาษาไทยชาวจีนีใช้้ไม่ต่่า่งจาก 

ผู้้�เขียีนภาษาไทยและผู้้�เขียีนภาษาจีีนกลางมีีทั้้�งกลวิธีิีอ้้อมและกลวิธีิีเสริมิ ทั้้�งนี้้� กลวิธีิีอ้้อม 

ประกอบด้้วย การแสดงความรู้้�สึึกซาบซึ้้�ง การแสดงความรู้้�คุุณ การแสดงความรู้้�สึึก

มีีความสุุข ส่่วนกลวิิธีีเสริิม ได้้แก่่ การแสดงความหวััง การอวยพร และการถ่่อมตน

การแสดงความรู้้�สึึกซาบซึ้้�ง หมายถึึงการกล่่าวขอบคุุณโดยแสดงความรู้้�สึึก

ซาบซึ้้�งของตน เช่่น ตััวอย่่างที่่� 10 ผู้้�วิิจััยรู้้�สึึกซาบซึ้้�งใจในความกรุุณาของอาจารย์

เป็็นอย่่างยิ่่�ง

จากตััวอย่่างที่่� 10 เป็็นวััจนกรรมการขอบคุุณของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีน  

ผู้้�เขีียนใช้้ถ้้อยคำ “ผู้้�วิิจััยรู้้�สึึกซาบซึ้้�งใจในความกรุุณาของอาจารย์์เป็็นอย่่างยิ่่�ง”  

เพื่่�อแสดงความรู้้�สึึกซาบซึ้้�ง สามารถตีคีวามได้้ว่า่ผู้้�เขียีนขอบคุณุอาจารย์ท์ี่่�ให้้ความกรุณุา

เมื่่�อพิิจารณาความถี่่�ที่่�ปรากฏพบว่่า การแสดงความรู้้�สึึกซาบซึ้้�งเป็็นกลวิิธีี

อ้้อมที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนใช้้ในความถี่่�ใกล้้เคีียงกัับผู้้�เขีียนภาษาไทยและไม่่ได้้

แตกต่่างอย่่างมีีนััยสำคััญ (CLT=4.48%>NST=3.43%; X²=1.284, p-value=0.257) 

ในขณะเดียีวกันั ผู้้�เรียีนภาษาไทยชาวจีนีใช้้กลวิธิีนีี้้�ใกล้้เคียีงกับัผู้้�เขียีนภาษาจีนีกลาง
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และไม่่ต่่างกัันอย่่างมีีนััยสำคััญเช่่นกััน (CLT=4.48%>NSC=3.17%; X²=1.809, 

p-value=0.179) ผู้้�วิิจััยสัันนิิษฐานว่่าผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีนและผู้้�เขีียนภาษาไทย

เลือืกใช้้กลวิธีิีนี้้�เนื่่�องจากมีีลักัษณะทางวััฒนธรรมที่่�คล้้ายคลึึงกััน กล่่าวคือ การแสดง 

ความรู้้�สึึกซาบซึ้้�งเป็็นพฤติิกรรมทางสัังคมที่่�สำคััญทั้้�งในวััฒนธรรมไทยและจีีน

การแสดงความรู้้�คุุณ หมายถึึง การกล่่าวขอบคุุณโดยแสดงว่่าตนเองทราบ

และซาบซึ้้�งในพระคุุณที่่�ผู้้�อื่่�นมอบให้้ มัักปรากฏคำ “ระลึึก” เช่่น

ตััวอย่่างที่่� 11 ขอน้้อมระลึึกถึึงพระคุุณบิิดา-มารดา ที่่�เป็็นทั้้�งชีีวิิตของผู้้�เขีียน

จากตััวอย่่างที่่� 11 เป็็นวััจนกรรมการขอบคุุณของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีน  

ผู้้�เขีียนใช้้ถ้้อยคำ “ขอน้้อมระลึึกถึึงพระคุุณบิิดา-มารดา” เพื่่�อบอกว่่าตนเองทราบ

และซาบซึ้้�งในพระคุุณที่่�ได้้จากบิิดามารดาเป็็นอย่่างดีี

เมื่่�อพิิจารณาความถี่่�ที่่�ปรากฏพบว่่า การแสดงความรู้้�คุุณเป็็นกลวิิธีีอ้้อมที่่� 

ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีนใช้้ในความถี่่�มากกว่่าผู้้�เขีียนภาษาไทยเล็็กน้้อยแต่่ไม่่ได้้ 

แตกต่่างกัันอย่่างมีีนัยัสำคััญ (CLT=2.54%>NST=1.92%; X²=0.768, p-value=0.381)  

ในขณะที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีนใช้้กลวิิธีีนี้้�มากกว่่าผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางแต่่ไม่่ได้้ 

ต่่างกัันอย่่างมีีนััยสำคััญเช่่นกัน (CLT=2.54%>NSC=1.59%; X²=1.764,  

p-value=0.184) ผู้้�วิิจััยสัันนิิษฐานว่่าปรากฏการณ์์เช่่นนี้้�เนื่่�องจากได้้รัับอิิทธิิพล 

จากการเรียีนข้้ามวัฒันธรรม กล่า่วคือ ผู้้�เรียีนภาษาไทยชาวจีนในการรับรู้้�ภาษาที่่�สอง  

ได้้สััมผััสภาษาและวััฒนธรรมไทย ซึ่่�งทำให้้ผู้้�เรีียนได้้รัับรู้้�กลวิิธีีการขอบคุุณใน 

ภาษาไทย ในขณะเดีียวกัน ผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางได้้เลืือกใช้้กลวิิธีีนี้้�เนื่่�องจาก 

ในวัฒนธรรมจีีนมีการใช้้กลวิิธีีการขอบคุุณนี้้�เช่่นกัน ดัังนั้้�น ทั้้�งสามกลุ่่�มได้้เลืือกใช้้

กลวิิธีีการขอบคุุณนี้้�ในความถี่่�ที่่�ใกล้้เคีียงกัันและไม่่ได้้แตกต่่างอย่่างมีีนััยสำคััญ

การแสดงความหวังั หมายถึึง การกล่า่วขอบคุณุโดยแสดงความคาดหวังัของ

ผู้้�เขียีนที่่�เชื่่�อมโยงความสัมัพันัธ์ใ์นระยะยาว มักัมีรีููปแบบภาษา “หวังัว่า่” ปรากฏด้้วย  

เช่่น

ตัวัอย่า่งที่่� 12 ประโยชน์แ์ละคุณุค่่าอัันเกิดิจากวิยิานิพินธ์นี้้� ขอน้้อมบููชาพระคุณุบิิดา  

มารดา ครููอาจารย์์ที่่�ได้้อบรมสั่่�งสอน ปลููกฝัังให้้ผู้้�วิิจััยมีีความมานะพากเพีียรใน 

การศึึกษาเล่า่เรียีนจนประสบความสำเร็จ็ ท้้ายที่่�สุดุนี้้� หากมีคีวามบกพร่องหรือืผิดิพลาด 
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ประการใด ผู้้�วิิจััยขออภััยเป็็นอย่่างสููงในข้้อบกพร่่องและความผิิดพลาดนั้้�น และ 

ผู้้�วิิจััยหวัังว่่าวิิทยานิิพนธ์นี้้�คงมีีประโชชน์์บ้้างไม่่มากก็็น้้อยสำหรัับผู้้�ที่่�สนใจศึึกษา 

เกี่่�ยวกัับบทขยายแสดงเวลาและสถานที่่�ระหว่่างภาษาจีีนกัับภาษาไทยต่่อไป

จากตััวอย่่างที่่� 12 เป็็นวััจนกรรมการขอบคุุณของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีน  

ผู้้�เขีียนใช้้รููปภาษา “หวัังว่่า” บอกสิ่่�งที่่�คาดหวัังคืือ “วิิทยานิิพนธ์์นี้้�คงมีีประโชชน์์บ้้าง

ไม่่มากก็็น้้อยสำหรัับผู้้�ที่่�สนใจศึึกษาเกี่่�ยวกัับบทขยายแสดงเวลาและสถานที่่�ระหว่่าง

ภาษาจีนีกับัภาษาไทยต่อ่ไป” โดยใช้้ร่ว่มกับักลวิิธีกีารอุทุิศิ “ขอน้้อมบููชาพระคุณุบิดิา  

มารดา ครููอาจารย์์ที่่�ได้้อบรมสั่่�งสอน ปลููกฝัังให้้ผู้้�วิิจััยมีีความมานะพากเพีียรใน 

การศึึกษาเล่่าเรีียนจนประสบความสำเร็็จ” เพื่่�อสื่่�อเจตนาขอบคุุณ

เมื่่�อพิิจารณาความถี่่�ที่่�ปรากฏพบว่่า การแสดงความหวัังเป็็นกลวิิธีีเสริิมที่่� 

ผู้้�เรียีนภาษาไทยชาวจีนใช้้น้้อยกว่า่ผู้้�เขียีนภาษาไทยเล็ก็น้้อยอย่า่งแต่ไ่ม่ต่่า่งกันัอย่า่ง

มีนีัยัสำคััญ (CLT=0.45%<NST=0.5%; X²=0.026, p-value=0.871) ในขณะที่่�ผู้้�เรียีน

ภาษาไทยชาวจีีนใช้้กลวิิธีีนี้้�มากกว่่าผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางแต่่ไม่่ต่่างกัันอย่่างมีีสำคััญ 

(CLT=0.45%>NSC=0.23%; X²=0.581, p-value=0.446) ผู้้�วิจิัยัสัันนิษิฐานว่าเป็น็ผล 

มาจากความคล้้ายคลึึงกัันระหว่่างวััฒนธรรม กล่่าวคืือ การแสดงความหวัังเป็็น 

พฤติิกรรมที่่�สุุภาพและเหมาะสมในวัฒนธรรมไทยและจีีน และพฤติิกรรมเช่่นนี้้� 

ถููกมองว่า่เป็็นการกระทำที่่�จำเป็น็และพบบ่อ่ยในมุมมองชาวไทยและชาวจีนี จึึงทำให้้

ทั้้�งสามกลุ่่�มมีีความถี่่�ในการใช้้กลวิธีิีนี้้�ใกล้้เคีียงกัันและไม่่ได้้แตกต่่างอย่่างมีีนัยัสำคััญ

การอวยพร หมายถึึง การกล่่าวขอบคุุณโดยใช้้ถ้้อยคำที่่�แสดงความปรารถนา

ดีีต่่อผู้้�อื่่�น ช่่วยให้้ผู้้�ที่่�ได้้รัับการขอบคุุณรู้้�สึึกได้้รับสิ่่�งดีี ๆ กลัับมา มัักมีีคำ “ขอให้้” 

ปรากฏด้้วย เช่่น

ตัวัอย่า่งที่่� 13 ขอให้้สุขุภาพแข็ง็แรง พบแต่ค่วามสุขุ ราบรื่่�นในการเรียีนหรือืการทำงาน

ตัวัอย่า่งท่ี่� 14 ขออาราธนาคุณุพระศรีรีัตันตรัยัจงปกป้อ้ง คุ้้�มครองท่า่นผู้้�มีพีระคุณุทุกุท่า่น  

ให้้มีีความสุุขความเจริิญตลอด ชั่่�วกาลนานเทอญ

ตััวอย่่างที่่� 13 เป็็นวััจนกรรมการขอบคุุณของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีน  

ส่ว่นตัวัอย่า่งที่่� 14 เป็น็วัจันกรรมการขอบคุณุของผู้้�เขียีนภาษาไทย แม้้ว่า่ผู้้�เรียีนภาษาไทย 

ชาวจีนีและผู้้�เขียีนภาษาไทยเลืือกใช้้กลวิธีิีการอวยพรเช่น่เดียีวกัน แต่่ลักัษณะการใช้้

ภาษาแตกต่่างกััน เนื่่�องจากสัังคมวััฒนธรรมต่่างกััน
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เมื่่�อพิิจารณาความถี่่�ที่่�ปรากฏพบว่่า การอวยพรเป็็นกลวิิธีีเสริิมที่่�ผู้้�เรีียน

ภาษาไทยชาวจีีนใช้้มากกว่่าผู้้�เขีียนภาษาไทยแต่่ไม่่ได้้แตกต่่างกัันอย่่างมีีนััยสำคััญ 

(CLT=0.45%>NST=0.17%; X²=1.262, p-value=0.261) ในขณะที่่�ผู้้�เรีียนภาษา

ไทยชาวจีีนใช้้กลวิิธีีนี้้�น้้อยกว่่าผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางแต่่ไม่่ต่่างกัันอย่่างมีีนััยสำคััญ

เช่่นกััน (CLT=0.45%< NSC=1.25%; X²=2.715, p-value=0.099) จึึงสัันนิิษฐานว่่า

เป็็นผลมาจากความคล้้ายคลึึงกัันในลัักษณะทางวััฒนธรรม กล่่าวคืือ ในวััฒนธรรม

ไทยและจีีน ถ้้อยคำกล่่าวอวยพรมักใช้้ในการแสดงความปรากรถราดีี ความเคารพ

ต่่อผู้้�อื่่�น โดยเฉพาะในกิิตติิกรรมประกาศ การอวยพรกลายเป็็นประเพณีีทางสัังคม

วััฒนธรรมที่่�ใช้้แสดงความเคารพและขอบคุุณผู้้�ให้้ความช่่วยเหลืือ ดัังนั้้�น ถึึงแม้้ว่า 

ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีนและผู้้�เขีียนภาษาไทยมีีภููมิิหลัังทางสัังคมวััฒนธรรมที่่� 

แตกต่า่งกันั แต่ก่ารใช้้กลวิธิีกีารอวยพรเพื่่�อแสดงเจตนาขอบคุณุในกิติติกิรรมประกาศ

เป็็นสิ่่�งที่่�มีีความสอดคล้้องกัันในหลาย ๆ วััฒนธรรม ทำให้้ทั้้�งสามกลุ่่�มมีีความถี่่� 

ในการใช้้กลวิิธีีนี้้�ใกล้้เคีียงกััน

การแสดงความรู้้�สึึกมีคีวามสุขุ หมายถึึง การกล่่าวขอบคุณุโดยใช้้ถ้้อยคำแสดง

ความรู้้�สึึกมีีความสุุข เช่่น

ตััวอย่่างที่่� 15 ผู้้�วิิจััยรู้้�สึึกมีีความสุุขที่่�มีีเพื่่�อน ๆ อยู่่�เคีียงข้้างกััน

จากตััวอย่่างที่่� 15 เป็็นวััจนกรรมการขอบคุุณของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีน  

ผู้้�เรีียนแสดงความรู้้�สึึกมีีความสุุข โดยใช้้ถ้้อยคำ “ผู้้�วิิจััยรู้้�สึึกมีีความสุุขที่่�มีีเพื่่�อน ๆ 

อยู่่�เคีียงข้้างกััน” เพื่่�อขอบคุุณเพื่่�อน ๆ ที่่� อยู่่�ข้้างกััน

เมื่่�อพิิจารณาความถี่่�ที่่�ปรากฏพบว่่า การแสดงความรู้้�สึึกมีีความสุุขเป็็น 

กลวิธิีอี้้อมที่่�ผู้้�เรียีนภาษาไทยชาวจีนีใช้้มากกว่า่ผู้้�เขียีนภาษาไทยแต่ไ่ม่ไ่ด้้แตกต่า่งกันั

อย่่างมีีนััยสำคััญ (CLT=0.3%>NST=0.08%; X²=1.234, p-value=0.267) ในขณะที่่�

ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีนใช้้กลวิิธีีนี้้�น้้อยกว่่าผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางแต่่ไม่่ต่่างกัันอย่่าง 

มีนีัยัสำคัญัเช่น่กันั (CLT=0.3%%<NSC=0.68%; X²=1.079, p-value=0.299) ผู้้�วิจิัยั

สันันิษิฐานว่า่เป็็นผลมาจากความคล้้ายคลึึงกันัด้้านวัฒันธรรม กล่า่วคือื วัฒันธรรมไทย 

และจีีนมีลัักษณะที่่�คล้้ายคลึึงกัันในด้้านมารยาทในการเขีียนทางวิิชาการ การแสดง

อารมณ์์ความรู้้�สึึกเป็็นกลวิิธีีการขอบคุุณที่่�พบบ่่อยทั้้�งในวััฒนธรรมไทยและจีีน  
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ซึ่่�งทำให้้ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนและผู้้�เขีียนภาษาไทยเลืือกใช้้กลวิิธีีในความถี่่�ที่่� 

ใกล้้เคีียงอย่่างไม่่ได้้มีีนััยสำคััญ

การถ่่อมตน หมายถึึง การกล่่าวขอบคุุณโดยใช้้ถ้้อยคำที่่�ผู้้�เขีียนลดคุุณค่่า 

ของตนเองหรืือยอมรัับข้้อบกพร่่องที่่�เกิิดขึ้้�นในวิิทยานิิพนธ์์ เช่่น

ตััวอย่่างที่่� 16 ท้้ายที่่�สุุดขอขอบพระคณทุุกท่่านที่่�มีีบุุญคุุณแก่่ผู้้�เขีียน หากมีีสิ่่�งขาด

บกพร่่องหรืือผิิดพลาดประการใด ผู้้�เขีียนขออภััยเป็็นอย่่างสููงในข้้อบกพร่่องและ 

ข้้อผิิดพลาดนั้้�น

จากตััวอย่่างที่่� 16 เป็็นวััจนกรรมการขอบคุุณของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีน 

ผู้้�เรีียนใช้้ถ้้อยคำ “ผู้้�เขีียนขออภััยเป็็นอย่่างสููงในข้้อบกพร่องและข้้อผิิดพลาดนั้้�น” 

ปรากฏร่่วมกัับกลวิิธีีการขอบคุุณแบบตรงไปตรงมา “ท้้ายที่่�สุุดขอขอบพระคณทุุก

ท่่านที่่�มีีบุุญคุุณแก่่ผู้้�เขีียน” เพื่่�อแสดงเจตนาขอบคุุณ

เมื่่�อพิิจารณาความถี่่�ที่่�ปรากฏพบว่่า การถ่่อมตนเป็็นกลวิิธีีเสริิมที่่�ผู้้�เรีียน

ภาษาไทยชาวจีีนใช้้มากกว่่าผู้้�เขีียนภาษาไทยแต่่ไม่่แตกต่่างกัันอย่่างมีีนััยสำคััญ 

(CLT=0.3%>NST=0.08%; X²=1.234, p-value=0.267) ในขณะที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทย

ชาวจีนีใช้้กลวิธิีนีี้้�น้้อยกว่า่ผู้้�เขียีนภาษาจีนีกลางแต่ไ่ม่ต่่า่งกันัอย่า่งมีนีัยัสำคัญัเช่น่กันั  

(CLT =0.3%<NSC=0.91%; X²=2.197, p-value=0.138) ผู้้�วิิจััยสัันนิิษฐานว่า 

เป็น็ผลมาจากลัักษณะทางวััฒนธรรมที่่�มีคีวามคล้้างคลึึงกััน กล่า่วคือื วัฒันธรรมไทย

และจีีนให้้ความสำคััญกัับความอ่่อนน้้อมถ่่อมตน โดยเฉพาะในสถานการณ์์ที่่�เป็็น

ทางการหรือืการเขียีนทางวิชิาการ การถ่อ่มตนในวัฒันธรรมไทยและจีนีมักัแสดงออก

ผ่่านการหลีีกเลี่่�ยงการโอ้้อวดและการเน้้นย้ำถึึงการมีีส่่วนร่่วมของผู้้�อื่่�น ลัักษณะ 

ทางวััฒนธรรมเช่น่นี้้�ทำให้้ผู้้�เขียีนได้้เลืือกใช้้กลวิธีิีนี้้�ในความถี่่�ที่่�ใกล้้เคีียงกัันและไม่่ได้้

แตกต่่างอย่่างมีีนััยสำคััญ
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สรุุปและอภิิปรายผล
ผลการศึึกษาวััจนกรรมการขอบคุุณของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนตามแนว 

วััจนปฏิิบััติิศาสตร์์อัันตรภาษาสามารถสรุุปตามประเด็็นได้้ดัังต่่อไปนี้้�

1.	ในภาพรวมของกลวิิธีีการขอบคุุณพบว่่า ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนนิยมใช้้

กลวิธีิีการขอบคุณุ แบบตรงไปตรงมามากกว่า่กลวิธิีกีารขอบคุณุแบบอ้้อมเช่น่เดียีวกับั 

ผู้้�เขียีนภาษาไทยและผู้้�เขียีนภาษาจีนีกลาง ซึ่่�งสอดคล้้องกับัสมมติฐิานว่า่ทั้้�งสามกลุ่่�ม 

นิิยมใช้้กลวิิธีีการขอบคุุณแบบตรงไปตรงมามากกว่่ากลวิิธีีการขอบคุุณแบบอ้้อม  

ส่่วนความหลากหลายในการใช้้กลวิิธีีพบว่่ากลวิิธีีที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนและ 

ผู้้�เขีียนภาษาไทยใช้้ในการขอบคุุณมีีลัักษณะใกล้้เคีียงกััน แต่่น้้อยกว่่าผู้้�เขีียน 

ภาษาจีีนกลาง ซึ่่�งไม่ส่อดคล้้องกับัสมมติฐิานที่่�ว่า่ผู้้�เรียีนภาษาไทยชาวจีนีใช้้กลวิธีิีการ 

ขอบคุุณที่่�มีีความหลากหลายมากกว่่าผู้้�เขีียนภาษาไทย เนื่่�องจากได้้รัับอิิทธิิพล 

จากรููปแบบการเขีียนทางวิิชาการ กล่่าวคืือ ในสภาพแวดล้้อมทางวิิชาการที่่�มีีความ

เป็็นสากล การเขีียนกิิตติิกรรมประกาศในวิิทยานิิพนธ์์มัักมีีรููปแบบที่่�เป็็นมาตรฐาน 

โดยเฉพาะผู้้�เรีียนใช้้ภาษาที่่�สองในการเขีียน มัักจะอ้้างอิิงรููปแบบการขอบคุุณแบบ

ตรงไปตรงมาจากแนวปฏิิบัตัิใินระดัับสากล ซึ่่�งมัักเน้้นการใช้้ภาษาที่่�กระชัับและชััดเจน 

ดัังนั้้�น ในวงการวิิชาการทั้้�งจีีนและไทย การใช้้กลวิิธีีการขอบคุุณแบบตรงไปตรงมา

ในส่วนของการขอบคุุณอาจารย์ที่่�ปรึึกษา เพื่่�อนร่วมงาน สถาบััน หรืือผู้้�สนัับสนุุน 

จึึงเป็็นเรื่่�องที่่�ได้้รัับการยอมรัับ เนื่่�องจากช่่วยให้้การสื่่�อสารในเชิิงวิิชาการมี  

ความชััดเจนและเป็็นทางการ

2.	ผลทางสถิิติิแสดงให้้เห็็นว่่า ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนใช้้กลวิิธีีการขอบคุุณ

แบบตรงไปตรงมาน้้อยกว่า่ผู้้�เขียีนภาษาไทยและแตกต่า่งอย่า่งมีนีัยัสำคัญั ในขณะที่่� 

ใช้้กลวิิธีีนี้้�ใกล้้เคีียงกัับผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลาง ซึ่่�งเป็็นผลมาจากการถ่่ายโอนทาง 

วัจันปฏิบิัตัิ ิอย่า่งไรก็ต็าม ผู้้�เรียีนภาษาไทยชาวจีนีใช้้กลวิิธีกีารขอบคุณุแบบอ้้อมมากกว่า่ 

ผู้้�เขียีนภาษาไทยและผู้้�เขียีนภาษาจีนีกลางอย่า่งมีนีัยัสำคัญั และใช้้กลวิธิีเีสริมิมากกว่า่

ผู้้�เขีียนภาษาไทยแต่่น้้อยกว่่าผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางอย่่างมีีนััยสำคััญ ซึ่่�งเป็็นผล 

มาจากภาษาระหว่่างกลางที่่�ผู้้�เรีียนนำมาใช้้ในภาษาเป้้าหมาย โดยเฉพาะการใช้้ 

กลวิิธีีมากเกิินความจำเป็็น (overuse) อาจเกิิดจากปััจจััยที่่�หลากหลาย ได้้แก่่  

การสร้้างกฎของตนเอง ความไม่่มั่่�นใจทางวััจนปฏิิบััติิ หรืือคลัังคำศััพท์์ที่่�จำกััด
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3.	ในด้้านแนวโน้้มการถ่่ายโอนพบว่่า การถ่่ายโอนมีีทั้้�งทางบวกและทางลบ 

ซึ่่�งการถ่่ายโอนทางบวก หมายถึึงการที่่�พฤติิกรรมทางวััจนปฏิิบััติิศาสตร์์และความรู้้�

อื่่�น ๆ  ในภาษาแม่่และภาษาที่่�สองเป็น็ไปในทิศทางเดียีวกันั และการถ่ายโอนทางลบ  

หมายถึึง การที่่�อิทิธิิพลของความสามารถทางวััจนปฏิิบัตัิใินภาษาแม่่ซึ่่�งแตกต่่างจาก

ภาษาที่่�สองส่่งผลต่่อการรับรู้้�และการใช้้ภาษาที่่�สองของผู้้�พููด การถ่ายโอนทางบวก 

ประกอบด้้วยการถ่ายโอนทางภาษาศาสตร์์วััจนปฏิิบััติิและการถ่ายโอนทาง 

วัจันปฏิบิัตัิศิาสตร์์สังัคม เช่น่ ในกลวิธิีกีารขอบคุณุแบบตรงไปตรงมา ผู้้�เรียีนภาษาไทย 

ชาวจีนมักัใช้้รููปแบบ “ขอขอบพระคุุณ+ผู้้�ให้้ความช่่วยเหลืือ+เหตุุผลที่่�ต้้องการขอบคุุณ” 

ในขณะที่่�ผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางใช้้รููปแบบ “ขอบคุุณ+ผู้้�ให้้ความช่่วยเหลืือ+เหตุุผล 

ที่่�ต้้องการขอบคุุณ” เช่่นกััน และรููปแบบการขอบคุุณเช่่นนี้้�ไม่่แตกต่่างกัับพฤติิกรรม

การใช้้ภาษาของผู้้�เขีียนภาษาไทย จึึงเป็็นการถ่ายโอนทางภาษาศาสตร์์วััจนปฏิิบััติิ 

ส่่วนการถ่่ายโอนทางวััจนปฏิิบััติิศาสตร์์สัังคม เช่่น การใช้้กลวิิธีีการขอบคุุณแบบ

ตรงไปตรงมาโดยคำนึึงถึึงสถานภาพของผู้้�ให้้ความช่่วยเหลืือ และการเรีียงลำดัับ 

ผู้้้��ให้้ความช่่วยเหลืือตามระดัับฐานะทางสัังคม ซึ่่�งสอดคล้้องกัับแนวคิิดเรื่่�องอำนาจ

และระยะห่า่งทางสังัคมของวัฒันธรรมไทย อย่า่งไรก็ต็าม การถ่า่ยโอนทางลบมีเีพียีง 

การถ่ายโอนทางภาษาศาสตร์์วััจนปฏิิบััติิ เช่่น ในกลวิิธีีการขอบคุุณแบบตรงไป 

ตรงมา ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีนใช้้รููปแบบ “ขอแสดงความขอบคุุณ” ซึ่่�งมีีลัักษณะ 

การใช้้ภาษาคล้้ายคลึึงกัับการใช้้รููปแบบ “致以感谢” (ขอแสดงความขอบคุุณ)  

ของผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลาง และรููปแบบนี้้�ไม่่ได้้ปรากฏในผู้้�เขีียนภาษาไทย จึึงจััด

เป็็นการถ่่ายโอนทางภาษาศาสตร์์วััจนปฏิิบััติิ

4.	จากการวิิเคราะห์์การใช้้กลวิิธีีที่่�เน้้นผู้้�อื่่�นกัับกลวิิธีีที่่�เน้้นตนเอง พบว่่า  

ผู้้�เขีียนภาษาไทยและผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางแม้้จะเน้้นการขอบคุุณผู้้�อื่่�นเป็็นหลััก  

แต่่ยัังปรากฏการใช้้กลวิิธีีที่่�เน้้นตนเองเช่่นกััน ขณะที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีนใช้้ 

เฉพาะกลวิิธีีที่่�เน้้นผู้้�อื่่�นเท่่านั้้�น ลัักษณะดัังกล่่าวสะท้้อนให้้เห็็นว่่าพฤติิกรรมภาษา

ในการขอบคุุณของชาวไทยและชาวจีีนนั้้�นต่่างมีีวััฒนธรรมแม่่เป็็นเหตุุผลเบื้้�องหลััง  

โดยทั้้�งสัังคมไทยและสัังคมจีีนให้้ความสำคััญกัับความเป็็นกลุ่่�ม (collectivism)  

ซึ่่�งให้้ความสำคััญกัับความสามััคคีี ความสััมพัันธ์์ และหน้้าที่่�ต่่อส่่วนรวม (Hofstede, 

1984; Triandis, 1995) อีกีทั้้�งยัังมีมีุมุมองตัวัตนแบบพึ่่�งพากันั (interdependent view 
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of self) ที่่�เน้้นบทบาทในกลุ่่�มและความเชื่่�อมโยงระหว่า่งบุคุคล (Markus & Kitayama, 

1991) แต่ด่้้วยอิทิธิพิลของการเปลี่่�ยนแปลงทางสังัคมในยุคุปัจัจุบุันั ความเป็น็ปัจัเจก 

(individualism) จึึงเริ่่�มมีีบทบาทมากขึ้้�น

5.	ผู้้�เขีียนภาษาไทยนิิยมใช้้ถ้้อยคำกล่่าวขอบคุุณที่่�สะท้้อนแนวคิดทาง 

พุุทธศาสนา เช่่น การอุุทิิศผลบุุญ หรืือการขอพรจากพระรััตนตรััย ซึ่่�งแสดงถึึง

อิิทธิิพลของศาสนาที่่�หยั่่�งรากลึึกในระบบคุุณค่่าไทย (Keyes, 1971; Komin, 1990)  

พฤติิกรรมทางภาษานี้้�สะท้้อนค่านิิยมด้้านศาสนาที่่�แทรกซึึมอยู่่�ในวิิธีีคิิดและ 

การแสดงความกตััญญููของชาวไทย ในทางกลัับกััน ผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลางกลัับ 

ไม่่มีีการใช้้ถ้้อยคำขอบคุุณเชิิงศาสนาอย่่างชััดเจน แต่่เน้้นถ้้อยคำที่่�สะท้้อนบทบาท

หน้้าที่่�ทางสัังคมและคุุณค่่าด้้านจริยธรรมตามลััทธิิขงจื๊๊�อและเต๋๋า (Tu, 1998) ทั้้�งนี้้�

สะท้้อนแนวโน้้ม ของสังัคมจีนียุคใหม่ท่ี่่�ให้้ความสำคัญักับัโลกิยินิยิมและวิทิยาศาสตร์์

มากขึ้้�น (Yang, 2011) อย่่างไรก็ต็าม ในกลุ่่�มผู้้�เรียีนภาษาไทยชาวจีน พบการใช้้กลวิธีิี

ที่่�เชื่่�อมโยงกัับพุุทธศาสนาในบางกรณี เช่่น การอุทิิศ ซึ่่�งอาจเป็็นผลจากการเรีียนรู้� 

วััฒนธรรมไทยผ่่านการศึึกษาในสถาบัันไทย หรืือการเลีียนแบบต้้นฉบัับจากเจ้้าของ

ภาษา สะท้้อนให้้เห็็นว่าผู้้�เรีียนมีีความสามารถในการรัับรู้้�และปรัับใช้้ความรู้้�ด้้าน 

วััจนปฏิิบััติิศาสตร์์สัังคมให้้เหมาะสมกัับบริิบทวััฒนธรรมเป้้าหมายในระดัับหน่ึ่�ง 

(Kasper & Rose, 2002)

6.	แม้้ว่าผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนมีพฤติิกรรมการใช้้ภาษาที่่�ใช้้แตกต่่างกัับ 

ผู้้�เขียีนภาษาไทยอย่่างมีนีัยัสำคัญั แต่ไ่ม่อ่าจเกิดิปัญัหาในการสื่่�อสารข้้ามวัฒันธรรม 

และผลการศึึกษานี้้�ช่วยให้้เข้้าใจพฤติิกรรมการใช้้ภาษาของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีน

และสามารถนำไปประยุุกต์์ใช้้ในการเรีียนการสอนเพื่่�อพััฒนาความสามารถทาง 

วััจนปฏิิบััติิของผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีน

7.	เมื่่�อเปรีียบเทีียบกัับงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับวััจนกรรมการขอบคุุณของ 

นักัวิจิัยัผู้้�อื่่�น พบว่า่ Wang (2007) และ Kuang (2013) ล้้วนชี้้�ให้้เห็น็ว่า่ กลวิธิีทีางภาษา 

ในการขอบคุุณสามารถจำแนกได้้เป็็นกลวิิธีีตรงกัับกลวิิธีีอ้้อม ซึ่่�งสอดคล้้องกัับ 

ผลการวิจิัยันี้้�ที่่�พบว่า่ ผู้้�เรียีนภาษาไทยชาวจีนใช้้ทั้้�งสองกลวิธีิีเช่น่กันั แต่ส่ิ่่�งที่่�เพิ่่�มเติมิคืือ 

การใช้้กลวิิธีีเสริิม เช่่น การเน้้นความรู้้�สึึกขอบคุุณ การแสดงความหวััง การอวยพร  

การถ่อ่มตน เป็็นกลวิธีิีเสริิมที่่�พบทั้้�งในกลุ่่�มผู้้�เรียีนภาษาไทยชาวจีน และผู้้�เขียีนภาษาไทย  
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เมื่่�อเปรีียบเทีียบความถี่่�ที่่�ปรากฏของกลวิิธีี พบว่่า ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีีนนิิยมใช้้

กลวิิธีกีารขอบคุณุแบบตรงไปตรงมามากกว่า่กลวิธิีกีารขอบคุณุแบบอ้้อมเช่น่เดียีวกับั 

กลุ่่�มผู้้�เขีียนภาษาไทยและกลุ่่�มผู้้�เขีียนภาษาจีีนกลาง สอดคล้้องกัับผลการวิิจััยของ 

Kuang (2013) กล่่าวคืือ ชาวจีีนนิิยมใช้้กลวิิธีีตรงมากกว่่ากลวิิธีีอ้้อมในการขอบคุุณ 

โดยเฉพาะในบริิบทการเขีียนทางวิิชาการ เนื่่�องจากได้้รับอิิทธิิพลจากวััฒนธรรมจีีน

ที่่�ให้้ความสำคััญกัับความสััมพัันธ์์ระหว่่างบุุคคล

ข้้อเสนอแนะในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาที่่�สอง
1)	ควรจัดักิจิกรรมเปรีียบเทียีบทางวัฒันธรรม ส่ง่เสริมิให้้ผู้้�เรียีนเปรีียบเทีียบ 

การใช้้รููปแบบและกลวิิธีีการขอบคุุณในภาษาแม่่กัับภาษาไทย เช่่น การเปรีียบเทีียบ 

รููปแบบ “致以感谢” (ขอแสดงความขอบคุณุ) กับั “ขอกราบขอบพระคุณุ” เพื่่�อสร้้าง

ความตระหนัักรู้้�ด้้านพลัังวััจนปฏิิบััติิและระดัับความสุุภาพ 2) ควรบููรณาการการฝึึก

เขีียนวััจนกรรมในบริิบทจริิง เช่่น การฝึึกเขีียนกิิตติิกรรมประกาศโดยให้้ความสำคััญ

กับัลำดับัผู้้�ที่่�ต้้องการขอบคุุณ การเลืือกกลวิธิี ีและการใช้้ถ้้อยคำที่่�เหมาะสมกัับบริิบท

ทางสัังคมไทย 3)ควรส่่งเสริิมความรู้้�ด้้านวััฒนธรรม ควบคู่่�กัับการเรีียนภาษาที่่�สอง 

เช่่น การอธิิบายบทบาทของศาสนาในคำอวยพร การใช้้คำสุุภาพที่่�มีีความต่่างทาง

บริิบทสัังคม และการกล่่าวถึึงความสััมพัันธ์์ในบริิบทของการขอบคุุณ

ข้้อเสนอแนะสำหรัับการวิิจััยในอนาคต
1)	ควรศึึกษาวััจนกรรมการขอบคุุณที่่� เป็็นภาษาพููดในชีวิิตประจำวััน  

โดยเฉพาะการขอบคุุณที่่�ปรากฏในบริิบทการปฏิิสััมพัันธ์์ระหว่่างวััฒนธรรม เช่่น  

วััจนกรรมการขอบคุุณที่่�ผู้้�เรีียนภาษาไทยชาวจีนใช้้ในบริิทบการกล่่าวคำเมื่่�อสำเร็็จ 

การศึึกษา 2) ควรศึึกษาเปรีียบเทีียบกลุ่่�มผู้้�เรีียนภาษาไทยที่่�มาจากวััฒนธรรมอื่่�น  

เช่่น ผู้้�เรีียนชาวญี่่�ปุ่่�น ชาวเวีียดนาม หรืือชาวอัังกฤษ เพื่่�อเปรีียบเทีียบแนวโน้้ม

การถ่าย โอนทางวััจนปฏิิบััติิในมิติิวััฒนธรรมที่่�แตกต่่างกััน 3) ควรศึึกษาปััจจััย 

ทางจิิตวิิทยาหรืือแรงจููงใจของผู้้�เรีียนภาษาที่่�ส่่งผลต่่อการเลืือกใช้้กลวิิธีีทางภาษา 

เช่่น ความรู้้�สึึกกลััวการใช้้ภาษาผิิด หรืือความรู้้�สึึกเป็็นเจ้้าของวััฒนธรรมเป้้าหมาย 

ซึ่่�งอาจส่่งผลต่่อพฤติิกรรมการใช้้ภาษาในระดัับลึึกซึ้้�ง
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